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ជំពូរ១ ទូសៅ 
（សោលបំណងននច្បាប）់ 

មារា១ ច្បាបស់នះមានទំនារទំ់នងជាមយួនឹង「ច្បាបស់តីពី ការររបរ់រង និងសធវើអាជីវរមមធនធានររ」៉
មានសោលបំណង ទបស់្ថា ត្ស់រោះថ្នន រចំ់្បសាះរមមររររ ៉ទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយររ ៉និងរពមទងំការ
អភវិឌ្ឍធនធានររឲ៉្យបានរតឹ្មរត្ូវាមលរខណៈបសច្បចរសទស សៅរនុងរពះរាជាណាច្បរររមពុជា។ 

Chapter Ⅰ General provisions 

(Purpose of the law)  

Article 1  

The law aims to prevent injuries to mineworkers, to prevent mine pollution and to 
promote rational development of mineral resources in consonance with the Law on 
Management and Exploitation of Mineral Resources in the Kingdom of Cambodia.  

第一章 総 則 

（法律の目的） 

第１条  
この法律は、「鉱物資源の管理及び利用に関する法律」と相俟って、カンボジア王

国における鉱山労働者に対する危害の防止とともに鉱害を防止し、鉱物資源の合理的

開発を図ることを目的とする。 

 

（ពនយល់ារយរែលសរបើរនុងច្បាបស់នះ） 

មារា២  

ារយរែលរត្ូវបានឲ្យនិយមនយ័និងសរបើរនុងច្បាបស់នះ មានការពនយល់ែូច្បខាងសរកាម៖ 
１  「អាជាា បណ័ណ ការងារររ」៉រឺជាលិខិត្អនុញ្ញា ត្ឲ្យជីរយររររ៉នុងលរខណៈជាសិបបរមមរែលបានសច្បញ
សដ្នយអាជាា ធរតំ្បនឬ់សខត្តរែលររបរ់រងរផនរររន៉នតំ្បនស់នាះ និងជាលិខិត្អនុញ្ញា ត្ ឲ្យជីរយរររ ៉
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សរមាបរ់ផនរឧសាហរមម  អាជាា បណ័ណ រុរររររ ៉ អាជាា បណ័ណ កាត្យ់រថ្ម（ត្បូងនិងថ្មម៉ាប） អាជាា បណ័ណ ជី
រយរត្បូង អាជាា បណ័ណ ជីរយរថ្ម រែលបានសច្បញសដ្នយរែនមន្តនតីទទួលបនទុររផនរររន៉នតំ្បនរ់រទ៉ងំសនាះ 
រែលសរុបទងំអស់មានអាជាា បណ័ណ ៦របសភទ ។ 

２「មាច ស់សិទធិការងារររ」៉រឺបុរគលឬររុមហុ៊នរែលមានអាជាា បណ័ណ សំរាបអ់នុវត្តការងាររររ៉ែលបានសច្បញ
សដ្នយអាជាា ធរតំ្បន ់ឬសខត្តរែលររបរ់រងផាទ ល់រផនរររស៉ៅរនុងតំ្បនស់នាះ សរៅពីសនះរឺជាររុមហុ៊នឬ
បុរគលរែលមានអាជាា បណ័ណ សំរាបអ់នុវត្តការងាររររ៉ែលបានសច្បញសដ្នយរែនមន្តនតីទទួលបនទុររផនរររន៉ន
ត្ំបនរ់រទ៉ងំសនាះ។  
  រប៏៉ុរនត សតីពីអាជាា បណ័ណ ទរទ់ងនឹងការជីររររ៉នុងលរខណៈរបបសិបបរមម នឹងរត្ូវសច្បញចំ្បសាះជន
ជាតិ្រមពុជារត្ប៉ុសណាណ ះ។ 

３ 「ការងារររ」៉រឺមានែូច្បជា សរមមភាពបុសរសនារសវងរុរររ ការរុរររ ការយរររ ៉និងរែលអនុសោម
ននការងារមុនសនះ រឺការងារសរជើសសរ ើសររ ៉ការងាររោំយររ ៉ការងារចំ្បរាញ់ររ ៉រែូ៏ច្បជាការងារសដ្នះរស្ថយ
នឹងបញ្ញា អាច្បមរ៍រ ៉និងការងារស្ថត រសឡើងវញិននទីររនលងរែលបានជីរយររររ៉ចួ្ប ។ 

４ 「ការដ្នន នររ」៉រឺជាទីររនលងសធវើការអនុវត្តការងារររ។៉ 
５ 「រមមររររ」៉រឺជាអនររែលរត្ូវបានឲ្យសធវើការសដ្នយមាច ស់សិទធិការងារររ ៉និងអនុវត្តការងារររ ៉សៅការដ្នន   
   នររ។៉ 
６  「ការងារទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយររ」៉រឺជាការងារដ្នសំមម  សែើមស ើឬលុបែីររប សៅសលើររនលងររ
ថ្មសោល ររនលងររផទុរអាច្បមរ៍រ ៉និងររនលងររផទុរការសំណល់រងរែលសច្បញមរពីអោរចំ្បរាញ់ទឹរននការដ្នន
នររស៉រកាមែី ឬររនលងសរជើសសរ ើសររ ៉ ការងារលុបបិទរច្បរផលូវចូ្បលសៅរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែី រពមទងំ ស្ថថ ន
ភាពននការបំពុលសៅសរកាយបានបញ្ចបរ់បតិ្បត្តិការននអោរ ការងារសធវើការចំ្បរាញ់ជានិរនតភាពចំ្បសាះទឹរ
រខវរ ់ឬទឹររនុងការដ្នន នររស៉រកាមរែលបរមិាណទឹរសនាះមនិរត្ូវនឹងសតងដ់្នរែលបានរំណត្។់ 

(Interpretation of terms)  

Article 2 
Terms used in this law shall be interpreted as follows: 

1  “Mineral licenses are classified into six categories: “artisanal mining licenses” are 
issued by the states or provincial governments that have jurisdiction over the 
mineral sector in the region in question, while “pits and quarries mining licenses,” 
“gem mining licenses,” “mineral (gemstone) cutting licenses,” “mineral 
exploration licenses” and “industrial mining licenses” are issued by the minister in 
charge of the mineral sector.     

2  “The concessionaire” is the individual or legal entity (corporation) that possesses a 
license to carry out mineral-related operations, issued by the respective provincial 
ministerial department or minister responsible for the area in question.    

However, “artisanal mining licenses” shall be issued only to Cambodian 
citizens.   
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3  “Mineral-related operations” means projects related to the prospecting, exploration 
and exploitation of minerals, accompanying projects such as the processing, 
refining and smelting of minerals, as well as projects related to mine tailings and 
restoration of former mine sites.  

4  “Mine” means any place of work where mineral-related operations are carried out. 
5  “Mineworker” means a person employed by the concessionaire to carry out 

mineral-related operations at a mine.  
6  “Mine pollution prevention projects” means projects concerning the vegetation and 

soil cover of waste stone dumps, slag dumps, and sediment dams attached to 
processing plants and mine-water treatment facilities, as well as projects related to 
blockage of the drifts, and those related to the perpetual treatment of mine- and 
waste-water from facilities that are no longer used, which fail to meet standards 
concerning contamination levels and amounts.    

（用語の解釈） 

第２条  

本法において定義された用語は、以下のとおり解釈する。 

１「鉱物事業許可書」は、対象地域が所在する鉱物部門を管轄する州又は地方自治体

によって発行される手工業採掘許可書、鉱物部門を所管する大臣によって発行され

る、石材採掘許可書、宝石採掘許可書、鉱物（宝石原石）切削許可書、鉱物探査許

可書及び産業採掘許可書の計６種類に分類される。 

２ 「鉱物事業権所有者」とは、対象地域が所在する鉱物部門を管轄する州又は地方

自治体によって発行される鉱物事業を行うための許可書を所有する個人のほか、鉱

物部門を所管する大臣によって発行される鉱物事業を行うための許可書を所有す

る個人又は法人をいう。 

但し、手工業採掘に係る許可書については、カンボジア国民に限り発行される。 

３ 「鉱物事業」とは、概査、探査及び採鉱の事業、これに附属する選鉱、金属溶解

及び製錬の事業並びに尾鉱処理及び採掘跡地の復旧の事業をいう。 

４ 「鉱山」とは、鉱物事業を行う事業場をいう。 

５ 「鉱山労働者」とは、鉱物事業権所有者に雇用され、鉱山において鉱物事業に従

事する者をいう。 

６ 「鉱害防止事業」とは、捨石集積場、選鉱場又は坑内水の処理施設に附属する沈

殿物の集積場及び鉱滓集積場の覆土、植栽等の事業、坑道の坑口閉塞の事業並びに

施設の終了後においても汚染の状態、量が規定された基準に適合しない坑内水又は

廃水を永続して処理する事業をいう。 
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មារា៣  

１ 「សុវត្ថិភាព」រឺមានចំ្បនុច្បសផេងៗែូច្បខាងសរកាមរែលទរទ់ងនឹងការងារររ៖៉ 
១ ទបស់្ថា ត្ស់រោះថ្នន រច់្បំសាះមនុសេសៅការដ្នន នររ។៉  
២ ការារធនធានររ។៉  
៣ ររាសុវត្ថិភាពននអោររបស់ការដ្នន នររ។៉  
៤ ទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររ។៉  

２ ច្បំសាះការទបស់្ថា ត្ស់រោះថ្នន រច់្បំសាះមនុសេសៅការដ្នន នររន៉នច្បំនុច្ប១ ខាងសលើ រឺរមួមានទងំការ  
    សសន្តងាគ ះ និងការារសៅសពលមានសរោះអរគិភយ័ ការសធវើ ឲ្យមានខយល់ឆ្លងកាត្រ់ែលទរទ់ងនឹងអនាម័
យភាព។ 

Article 3 
1  In this law, “safety” indicates the following items concerning mineral-related 

operations.    
1   Prevention of danger and injury to people at mines 
2   Preservation of mineral resources 
3   Maintenance and management of mine facilities  
4   Prevention of mine pollution 

2  The “prevention of danger and injury to people at mines” prescribed in Paragraph 
1 above includes sanitation-related ventilation, and rescue activities at times of 
mine disasters.   

第３条 
 １ 「保安」とは、鉱物事業に関する次の各号の事項をいう。 

一 鉱山における人に対する危害の防止 

二 鉱物資源の保護 

三 鉱山の施設の保全 

四 鉱害の防止 

２ 前項第一号の鉱山における人に対する危害の防止には、衛生に関する通気及び災

害時における救護が含まれる。 

 

（របសិទធភាពននការសដ្នះរស្ថយ） 

មារា៤  

មាច ស់សិទធការងារររប៉ានទទួលការពិនយ័ាមការរំណត្ន់នច្បាបស់នះ និងសរមមភាពសផេងៗននរបប
បទរែលបានអនុសោមាមច្បាបស់នះ សទះបីមាច ស់សិទធការងារររ ៉សផទរសៅឲ្យអនរែន៏ទរស៏ដ្នយ ររ៏បសិទធ
ភាពននរបបបទរែលបានអនុវត្តរចួ្បឬការពិនយ័សនាះ សៅរត្មានរបសិទធភាពចំ្បសាះអនរទទួលបនតការងារ
ររ ៉ែរែល។ 
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(Validity) 

Article 4 
The penalties prescribed in this law, and procedures and other actions to be carried 
out by the concessionaire in accordance with the provisions of the law shall also 
be valid with regard to the concessionaire’s successor.       

（処分等の効力） 

第４条  

 この法律の規定によってした処分及び鉱物事業権所有者がこの法律によってし

た手続きその他の行為は、鉱物事業権所有者の承継人に対しても、その効力を有す

る。 

 

ជំពូរ២ សុវត្ថិភាព  
（កាត្ពវរិច្បចននមាច ស់សិទធការងារររ）៉ 

មារា៥  

មាច ស់សិទធការងារររ ៉ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិានការោបំាច្បសំ់រាបចំ់្បនុច្បនីមយួៗរែលមានែូច្បខាងសរកាម៖ 
១ ទបស់្ថា ត្នូ់វ ភាពបាររ់សុត្ ភាពបាររ់លំ ភាពទឹរសច្បញ ការផទះនន ឧសម័ន ឬធូលីធយូងថ្ម ភាពសឆ្ះ
សដ្នយធមមជាតិ្ និងអរគិភយ័សៅរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែី។ 

២ ទបស់្ថា ត្នូ់វ បំពុលសដ្នយស្ថរររ ៉ឬសរោះថ្នន ររ់ែលសរើត្សឡើងរនុងសពលចំ្បរាញ់រផេងររនិ៉ងទឹររខវរ ់
ទឹរសៅរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែី អាច្បមរ៍រ ៉ថ្មសោល ធូលីនិងឧសម័ន។ 

៣ ទបស់្ថា ត្នូ់វ បំពុលសដ្នយស្ថរររា៉មរយៈការសរបើរបាស់សភលើងនិងរំឡងំម៉ូទរ័ វត្ថុធាតុ្សផេងៗនន
របសភទរសំសវ ឬ បរកិាខ រឧបររណ៌ និងម៉ាសីុន។ 

៤ បសងាើត្នូវរច្បនាសមពន័ធននការសសន្តងាគ ះនិងការារ ការររា ឲ្យបាននូវផលូវខយល់ឆ្លងកាត្។់ 
៥ ររាការារធនធានររ។៉  
៦ សុវត្ថិភាពនន ឧបររណ៌ផលិត្រមម និងអោរ បរកិាខ រឧបររណ៌ ម៉ាសីុនសររឿងច្បររ។ 
៧ ទបស់្ថា ត្នូ់វបំពុលសដ្នយស្ថរររា៉មរយៈការខួងែី ។ 

Chapter Ⅱ Safety 

(Duties and responsibilities of the concessionaire) 

Article 5 
The concessionaire shall carry out necessary measures to ensure the following:  

1  Prevention of rock-falls, collapses, floods, gas outburst, gas or coal dust 
explosions, spontaneous combustion and fires in mines 

2  Prevention of danger and injuries and/or mine pollution due to treatment and 
disposal of gas, dust, waste stones, slag, mine- and waste-water, and smoke  

3  Prevention of damage and injuries related to the handling of machinery and 
equipment, as well as the handling of explosives, motive power and fires. 



6 

 

4  Establishment of suitable ventilation and rescue organizations 
5  Conservation of mineral resources 
6  Maintenance and management of machinery, equipment, buildings and 

structures    
7  Prevention of mine pollution due to land excavation 

第二章 保 安 

（鉱物事業権所有者の義務） 

第５条  

鉱物事業権所有者は、次の各号のため必要な措置を講じなければならない。 

一 落ばん、崩壊、出水、ガスの突出、ガス又は炭塵の爆発、自然発火及び坑内火

災の防止 

二 ガス、粉塵、捨石、鉱滓、坑内水、廃水及び鉱煙の処理に伴う危害又は鉱害の

防止 

三 機械、器具、火薬類、動力及び火気の取扱いに伴う危害の防止 

四 通気の確保及び救護組織の設置 

五 鉱物資源の保護 

六 機械、器具、建設物及び工作物の保全 

七 土地の掘削による鉱害の防止 

 

（កាត្ពវរិច្បចរបស់រមមររររ）៉ 

មារា៦  

រមមររររ ៉សៅការដ្នន នររ ៉សែើមបសុីវត្ថិភាពោបំាច្បរ់ត្ូវរត្សោរពាមចំ្បនុច្បោបំាច្បរ់ែលមាន។ 
(Obligations of mineworkers) 

Article 6 
Mineworkers must observe items necessary to conserve safety at the mines.  

（鉱山労働者の義務） 

第６条  

鉱山労働者は、鉱山において保安のため必要な事項を守らなければならない。 

 

（ការអបរ់រំផនរសុវត្ថិភាព） 

មារា៧  

１ មាច ស់សិទធការងារររ ៉សៅរនុងសពលឲ្យរមមររររអ៉នុវត្តការងារសនាះ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្អនុវត្តការបណតុ ះ 
   បណាត លរែលទរទ់ងនឹងសុវត្ថិភាពោបំាច្ប ់ែល់រមមររ។ 
２  ជាពិសសសសតីអំពីការងារមានសរោះថ្នន រ,់ សែើមបសុីវត្ថិភាពសំរាបរ់មមររររ ៉ការរំរតិ្ចំ្បសាះអនរសធវើការ
រែលពំុទនប់ានបញ្ចបក់ារសិរា និង រំរតិ្ការបបណតុ ះបណាត លសៅមានរំណត្,់  នឹងមានរំណត្រ់នុង
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សសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
   (Education on mine safety)  

Article 7 
1 The concessionaire shall educate and train mineworkers with regard to measures 

necessary for mine safety.  
2 With regard to particularly dangerous tasks, the level of education the mineworker 

should receive, and the restrictions on the tasks that can be performed by 
mineworkers who have not received this education, shall be prescribed in 
ministerial ordinances.  

（保安教育） 

第７条  

１ 鉱物事業権所有者は、鉱山労働者にその作業を行うに必要な保安に関する教育を

施さなければならない。 

２ 特に危険な作業について、保安のため鉱山労働者に施すべき教育の程度及びこれ

を修了しない者の就業の制限は、省令で定める。 

    
（ការរំហិត្ទរទ់ងនឹងម៉ាសីុន បរកិាខ រសំភារៈ។ល។） 

មារា៨  

１ មាច ស់សិទធការងារររ ៉សោងាមសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង ចំ្បសាះម៉ាសីុន បរកិាខ រសំភារៈ ឬ របសភទ
ននរសំសវនិងវត្ថុធាតុ្សផេង រែលមានភាពសរោះថ្នន រខ់ាល ងំ សបើមនិបានជាបស់ត្សតននការរត្ួត្ពិនិត្យសដ្នយ 
    រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉រឺអាច្បមនិអនុញ្ញា ត្ ឲ្យសរបើ ឬតំ្សឡើងសៅរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែី បានសឡើ
យ។ 

２ រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉សៅរនុងការដ្នន នររ ៉សៅសពលទទួលស្ថគ ល់មានភាពោបំាច្បស់ដ្នយសោង
ាមរយៈស្ថថ នភាពជាររ់សតង អាច្បមានសិទធបញ្ឈបក់ារតំ្សឡើង ឬការសរបើរបស់រែលមានភាពសរោះថ្នន រ់
ខាល ងំែូច្បជា ម៉ាសីុន ឧបររណ៌សំភារៈ ឬវត្ថុធាតុ្សផេងៗ។ល។ននរបសភទរសំសវ បាន។ 

 ３ រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉សតីពីការងារពិនិត្យ សោងាមរយៈចំ្បនុច្ប1 អាច្បឲ្យស្ថថ បន័ខាងសរៅសម
រមយណាមយួ សៅសធវើការងាររត្ួត្ពិនិត្យជំនួសបាន។ 

 

(Restrictions regarding machinery, equipment and the like) 

Article 8 
1  The concessionaire shall not use or install in a mine particularly dangerous 

machinery, equipment, explosives and/or other materials as prescribed in the 
ministerial ordinances, unless it has passed the examinations set by the minister in 
charge of the mineral sector.  

2  The minister in charge of the mineral sector has the power prohibit the use or 
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installation of especially dangerous machinery, equipment, explosives or other 
materials in mines if, with given reason, it is deemed necessary to ensure safety on 
site.    

3  The minister responsible for the mineral sector can outsource the examination 
prescribed in Paragraph 1 above, to a qualified external institution.  

（機械、器具等に関する制限） 

第８条  

１ 鉱物事業権所有者は、省令の定めるところにより、機械、器具又は火薬類その他

の材料であって危険性の大きいものは、鉱物部門を所管する大臣が行う検定に合格

したものでなければ、鉱山の坑内において使用し、又は設置してはならない。 

２ 鉱物部門を所管する大臣は、鉱山において、実地の状況により保安上必要がある

あると認めるときは事由を示して、特に危険性の大きい機械、器具、又は火薬類そ

の他の材料の坑内における使用又は設置を禁止することができる。 

 ３ 鉱物部門を所管する大臣は、第１項の規定による検定の事務について、適格な外

部機関に行わせることができる。 

 

（ការអនុញ្ញា ត្ិននរផនការអោរ） 

មារា៩ 
１ មាច ស់សិទធិការងារររ ៉សៅសពលច្បងស់្ថងសងឬ់ច្បងផ់ាល ស់បតូរននការស្ថងសងអ់ោរសរបើសរមាបក់ារងារររ ៉
របស់ផលិត្រមមនិងអោរសផេងៗសទៀត្ សោងាមការរំណត្រ់បស់ររសួង បសងាើត្រផនការននអោរសនាះ 
និងោបំាច្បរ់ាយការណ៌ែល់រែនមន្តនតីទទួលបនទុរ និងោបំាច្បរ់ត្ូវទទួលការអនុញ្ញា តិ្ពីសំណាររ់ែនមន្តនតី
ទទួលបនទុរការងារររ ៉ជាមុនសិន។ 

２ អោរសរបើសរមាបក់ារងារររ ៉ចំ្បនុច្បរែលរត្ូវរត្សរសសរសលើ「រផនការននអោរ」ទរទ់ងនឹងនឹងការបតូរ 
ឬតំ្សឡើងអោរសផេងៗ និងសមាា រៈផលិត្រមម រត្ូវរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 

 ３ មាច ស់សិទធិការងារររ ៉សោងាមការរំណត្ន់នចំ្បនុច្បមុន មុននឹងោបស់ផតើមស្ថងសង ់ឬសធវើការផាល ស់បតូរ 
ការស្ថងសង ់ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្រាយការណ៌ែល់រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉ឲ្យបានមុន៣០នថ្ៃ ។ 

４ រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉ទរទ់ងនឹងការស្ថងសងរ់ែលបានរាយការណ៌ាមរយៈការរំណត្ពី់
ចំ្បនុច្បមុន មានការបងាា ញនូវសហតុ្ផលសៅសពលទទួលស្ថគ ល់ថ្នមានភាពោបំាច្បសំ់រាបសុ់វត្ថិភាព អាច្ប
សធវើការបញ្ញា ឲ្យ មាច ស់សិទធការងារររ ៉សធវើការបញ្ឍបក់ារស្ថងសងឬ់សធវើផាល ស់បតូររផនការសនាះបាន។ 

５ មាច ស់សិទធការងារររ ៉សៅសពលបានបញ្ចបក់ារស្ថងសងា់មចំ្បនុច្បទី 1 ឬសៅសពលបានសបាះបងស់ោល
នូវអោរផលិត្រមមសផេងៗ ឬអោរននចំ្បនុច្បែូច្បោន  ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្សធវើការរាយការណ៌ែល់ រែនមន្តនតីទទួល
បនទុរការងារររ ៉រនុងរយៈសពល៣០នថ្ៃ សតីពីការសោលបំណង ទងំសនាះ។ 
 (Permission regarding facility plans) 

Article 9  
1  When the concessionaire establishes or modifies buildings, structures or other 
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facilities for use in mineral-related operations, “facility plans” shall be prepared as 
prescribed in the ministerial ordinance, and submitted to the minister in charge of 
the mineral sector for permission.   

2  Items to be included in the “facility plans” for the establishment and/or 
modification of buildings, structures or other facilities to be used in mineral-related 
operations are prescribed by the ministerial ordinance. 

3  The concessionaire shall submit the plans to the minister responsible for the 
mineral sector no later than 30 days before the work is due to begin.   

4  The minister has the power to prohibit work on such facilities or order the plans to 
be modified by the concessionaire if, with given reason, it is deemed necessary to 
ensure safety. 

5  When the plans prescribed in Paragraph 1 above have been completed, or such 
buildings, structures or other facilities have been scrapped, the concessionaire shall 
notify the minister within 30 days.  

（施設計画書の許可） 

第９条  

１ 鉱物事業権所有者は、鉱物事業に使用する建設物、工作物及びその他の施設の設

置又は変更の工事をしようとするときは、省令の定めるところにより、「施設計画

書」を作成し、鉱物部門を所管する大臣に届け出て、その許可を受けなければなら

ない。  

２ 鉱物事業に使用する建設物、工作物及びその他の施設の設置又は変更に関して、

「施設計画書」に記載すべき事項は、省令で定める。 

 ３ 鉱物事業権所有者は、前項の規定による設置又は変更の工事に着手しようとする

３０日前までにその計画を鉱物部門を所管する大臣に届け出なければならない。 

４ 鉱物部門を所管する大臣は、前項の規定による届出があった工事に関し、保安の

ため必要があると認めるときは事由を示して、鉱物事業権所有者に対し、その工事

の着手を禁止し、又はその計画の変更を命ずることができる。  

５ 鉱物事業権所有者は、第一項の工事が完成したとき、又は同項の建設物、工作物

その他の施設を廃止したときは、３０日以内にその旨を鉱物部門を所管する大臣に

届け出なければならない。 

 

（ផលូវសៅរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែី និងទីររនលងរបមូលរទុរ） 

មារា១០ 
１  មាច ស់សិទធការងារររ ៉សតីពីផលូវសៅរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែី និងទីររនលងរទុរអាច្បមរ៍រ ៉ទីររនលងទុរការ
សំណលរងននសរកាយពីការចំ្បរាញ់ទឹរសៅរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែី ឬទីររនលងសរជើសសរ ើសររ ៉ទីររនលងទុរថ្ម
សោល រែលោបំាច្បរ់ត្ូវរត្បសងាើត្នូវវធិានការទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយររ ៉សោងាមរយៈសសច្បរតី
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របកាសរបស់ររសួងសដ្នយអនុសោមាមច្បាបស់នះ សទះបីសរកាយពីបានសបាះបងស់ោល ឬសផទរ ឲ្យភារី
ណារស៏ដ្នយ ចំ្បបាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្នូ់វវធិានការសនាះជាចំ្បបាច្ប។់ 

２  សៅសពលមានការសផទរននសិទធការងារររ ៉អនររែលទទួលការងារបនតននសិទធការងារររស៉នាះ រត្ូវសធវើការ
បនតកាត្ពវរិច្បចទរទ់ងនឹងផលូវរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែី និងទីររនលងទុរការសំណលរបស់អតី្ត្មាច ស់សិទធ
ការងារររម៉ុន។  
(Dumps and drifts) 

Article 10 
1  The concessionaire shall maintain and manage waste stone dumps, slag dumps, and 

sediment dams attached to processing plants and mine- and waste-water treatment 
facilities prescribed in this law and and/or ministerial ordinances based on this law, 
to prevent mine pollution, even if the mineral license has already been transferred 
or renounced.  

2  When the concessionaire transfers the mineral license to a third party, the successor 
shall implement existing duties and obligations with regard to waste stone dams 
and drifts inherited from the previous concessionaire.      

（集積場及び坑道） 

第１０条  

１ 鉱物事業権所有者は、この法律又はこの法律に基づく省令により鉱害防止の措置

を講じなければならないとされる捨石集積場、選鉱場又は坑内水の処理施設に付属

する沈殿物の集積場、鉱滓集積場及び坑道については、これを譲渡し又は放棄した

後であっても、その措置を講じなければならない。 

２ 鉱物事業権の移転があったときは、鉱物事業権所有者の承継人は、当該鉱物事業

権所有者の集積場及び坑道に係る義務を承継する。 

 
（បទបញ្ញា នផទរនុងននសុវត្ថិភាព） 

មារា១១  

１  មាច ស់សិទធការងារររន៉នការដ្នន នរររ៉ែលជាធមមាមានរមមររររស៉លើសពីចំ្បនួន៣០នារ ់សែើមបរីរា ឲ្យ
បាននូវសុវត្ថិភាពសៅរនុងការដ្នន នររ ៉រត្ូវសធវើការរំណត្ប់ទបញ្ញា នផទរនុងននសុវត្ថិភាព សហើយោបំាច្បរ់ត្ូវរត្
រាយការណ៌សតីអំពីបទបញ្ញា នផទរនុងននសុវត្ថិភាពសនាះ ែល់រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ។៉ 

２ ររណីសធវើការផាល ស់បតូរ ឬរំណត្「់បទបញ្ញា នផទរនុងននសុវត្ថិភាព」សដ្នយមាច ស់សិទធការងារររ ៉អនុសោម
ាមការរំណត្ន់នមារាទី១៨ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ដ្នរស់ធវើការពិភារាសដ្នយរណៈរមាម ធិការសុវត្ថិភាព។ 

３ សតីពីចំ្បនុច្បោបំាច្បរ់ត្ូវរត្រច្បងសៅរនុង「បទបញ្ញា នផទរនុងននសុវត្ថិភាព」រឺរត្ូវរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាស
របស់ររសួង។ 

４  រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉បងាា ញនូវសហតុ្ផលសៅសពលទទួលស្ថគ ល់ថ្នមានភាពោបំាច្បសំ់រាប់
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សុវត្ថិភាព អាច្បសធវើការបញ្ញា ឲ្យផាល ស់បតូរ「បទបញ្ញា នផទរនុងននសុវត្ថិភាព」បាន។ 
 

(Safety rules)    

Article 11 
1  Concessionaires of mines that employ more than 30 mineworkers at all times shall 

establish their own safety rules to ensure safety at the mine, and submit them to the 
minister in charge of the mineral sector.  

2  When the concessionaire establishes or modifies the safety rules, these rules need 
to be approved by the safety committee prescribed in Article 18.   

3  Items to be included in the safety rules shall be prescribed in the ministerial 
ordinance. 

3 The minister responsible for the mineral sector has the power to order the 
concessionaire to modify the rules if, with given reason, it is deemed necessary to 
ensure safety.  
(保安内規） 

第１１条  

１ 鉱山労働者数が常時３０名を超える鉱山の鉱物事業権所有者は、鉱山における保

安を確保するため「保安内規」を定め、鉱物部門を所管する大臣に届け出なければ

ならない。 

２ 鉱物事業権所有者が「保安内規」を定め、又は変更する場合は、第１８条の規定

による保安委員会の議に附さなければならない。 

３ 「保安内規」に記載すべき事項は、省令で定める。 

４ 鉱物部門を所管する大臣は、保安のため必要があると認めるときは事由を示して、

「保安内規」の変更を命ずることができる。 
 
មារា១២  

 មាច ស់សិទធការងារររ ៉និងរមមររររ ៉ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្សោរពាម「បទបញ្ញា នផទរនុងននសុវត្ថិភាព」។  

Article 12 
The concessionaire and mineworkers shall obey the said safety rules.  

第１２条 鉱物事業権所有者及び鉱山労働者は、「保安内規」を守らなければならない。 

 

（អនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ  អនរររបរ់រងបសច្បចរសទសសុវត្ថិភាព និងអនរររបរ់រងការងារ） 

មារា១៣ 
１ មាច ស់សិទធការងារររ ៉សោងាមការរំណត្ស់សច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង សៅការដ្នន នររ ៉ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្
សរជើសាងំអនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ។ 
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２  អនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួននចំ្បនុច្បមុន ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ជាអនរររបរ់រងរមួរនុងការអនុវត្តការងារររស៉ៅ
រនុងការដ្នន នររស៉នាះ។ 
      រប៏៉ុរនត ររណីមាច ស់សិទធការងារររ ៉សធវើការររបរ់រងរមួននការអនុវត្តការងារររស៉ដ្នយខលួន ឯង ស្ថមុខីលួន
នឹងអាច្បកាល យសៅជាអនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ បាន។ 

３  មាច ស់សិទធការងារររ ៉សៅសពលបានសរជើសាងំអនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួរចួ្ប ចំ្បបាច្បរ់ត្ូវរត្សធវើការរាយ
ការណ៌ជូនែល់រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររស៉តីការសរជើសាងំសនាះ។ 

４ មាច ស់សិទធការងារររ ៉សែើមបសីធវើការររបរ់រងនូវចំ្បនុច្បសុវត្ថិភាពរែលមានលរខណៈបសច្បចរសទសទរទ់ង
នឹងសុវត្ថិភាពសៅការដ្នន នររ ៉សធវើការបញ្ញា ចំ្បសាះអនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ ឲ្យសធវើការសរជើសាងំអនរររប ់
ររងបសច្បចរសទសសុវត្ថិភាព និង អនរររបរ់រងការងារ រែលរត្ូវការចំ្បបាច្បស់រមាបរ់អនុវត្តការងារ សដ្នយ
អនរទងំសនាះមានលរខខណឌ ររបរ់ោនា់មការរំណត្រ់បស់សសច្បរតីរបកាសររសួង។ 

  រប៏៉ុរនត មានររណីសលើររលង រនុងររណីមានការសធវើការសរជើសសរ ើសសដ្នយមាច ស់សិទធការងារររ ៉សដ្នយ
ខលួនឯង ។ 
(Appointment of the safety supervisor, technical safety managers and 

technical safety staffs)  

Article 13  
1  The concessionaire shall appoint a safety supervisor at a mine, as prescribed in the 

ministerial ordinance. 
2  The said safety supervisor must be appointed from among those responsible for 

supervising the mineral-related operations at the mine in question.  
   However, if the concessionaire is responsible for supervising the implementation 

of the mineral-related operations, the concessionaire can be the safety supervisor.    
3  When the concessionaire has appointed a safety supervisor at a mine, notification 

must be submitted to the minister in charge of mineral sector.   
4  The concessionaire shall instruct the safety supervisor to appoint technical safety 

managers (safety technicians) and technical safety staffs (operational supervisors) 
to manage technical matters related to safety at the mine, and to fulfill the 
requirements prescribed in the ministerial ordinance.  

However, this is not restricted to cases in which the concessionaire appoints 
him- or herself as the safety technician or operational supervisor at the mine. 

（保安統括者、保安技術管理者及び作業監督者） 

第１３条 

１ 鉱物事業権所有者は、省令の定めるところにより、鉱山において、保安統括者を

選任しなければならない。 

２ 前項の保安統括者は、当該鉱山において鉱物事業の実施を統括管理する者をもっ

て充てなければならない。 

  但し、鉱物事業権所有者が鉱物事業の実施を統括管理している場合は、自ら保安
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統括者となることができる。  

３ 鉱物事業権所有者は、保安統括者を選任したときは、これを鉱物部門を所管する

大臣に届け出なければならない。 

４ 鉱物事業権所有者は、保安統括者に指示し、鉱山において保安に関する技術的事

項を管理するため、省令で定める要件を備える者のうちから、業務上必要とされる

保安技術管理者及び作業監督者を選任しなければならない。 

  但し、鉱物事業権所有者が自ら選任する場合については、その限りではない。 
 
មារា១៤  

１  រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉បងាា ញសហតុ្ផលសៅសពលទទួលស្ថគ ល់មានភាពោបំាច្បសំ់រាបសុ់វត្ថិ
ភាព អាច្បសធវើការបញ្ញា ឲ្យមាច ស់សិទធការងារររ ៉សធវើការបញ្ឈបអ់នរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ បាន។ 

２ រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉សៅសពលច្បងស់ច្បញបញ្ញា ាមការរំណត្ន់នចំ្បនុច្បមុន សធវើការរបាបជ់ា
ែំណឹងែល់មាច ស់សិទធការងារររ ៉និងអនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ នូវទីររនលងនិងកាលបរសិច្បេទជាមុន សំរាប់
ការអនុវត្តស្ថរសួរ សដ្នយរនុងលរខណៈសបើរចំ្បហរ។ 

３  អនររែលទទួលែំណឹងរបាបា់មចំ្បនុច្បមុន សៅសពលរត្ូវបានស្ថរសួរ អាច្បសលើរសឡើងនូវមតិ្
សោបល់របស់ខលួន ជូនែល់រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉បាន។ 

Article 14  
1  The minister in charge of the mineral sector has the power to order the 

concessionaire to remove the safety supervisor from his or her position if, with 
given reason, it is deemed necessary to ensure safety.  

2  If the minister intends to issue the administrative order as prescribed above, the 
concessionaire and safety supervisor in question shall be notified of a date and 
location of a public hearing, in advance.  

3  The recipients of such notifications can express their opinions to the minister, at 
the said hearing.  

第１４条  

１ 鉱物部門を所管する大臣は、保安のため必要があると認めるときは事由を示して、

鉱物事業権所有者に対し、保安統括者の解任を命ずることができる。 

２ 鉱物部門を所管する大臣は、前項の規定による命令をしようとするときは、その

鉱物事業権所有者及び保安統括者に対し、あらかじめ期日及び場所を通知して、公

開による聴聞を行うものとする。 

３ 前項の通知を受けた者は、聴聞に際し、鉱物部門を所管する大臣に対し、意見を

陳述することができる。 
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មារា១៥  

１ អនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ សធវើការររបរ់រងនូវចំ្បនុច្បទរទ់ងនឹងសុវត្ថិភាព។ 
２ អនរររបរ់រងបសច្បចរសទសសុវត្ថិភាព រឺសធវើការងារជាអនរជំនួយការែល់អនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ និង
សធវើការររបរ់រងនូវចំ្បនុច្បបសច្បចរសទសរែលទរទ់ងនឹងសុវត្ថិភាព។ 

３  អនរររបរ់រងការងារ ទទួលបញ្ញា ពីសំណារអ់នរររបរ់រងបសច្បចរសទសសុវត្ថិភាព និង អនរររបរ់រង
សុវត្ថិភាពរមួ សធវើការកាត បរ់បងរច្បរនូវលរខណៈបសច្បចរសទសរែលទរទ់ងនឹងសុវត្ថិភាព។ 

4 ចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់រទ់ងនឹងការងាររបស់ អនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ អនរររបរ់រងបសច្បចរសទសសុវត្ថិភាព 
អនរររបរ់រងការងារ នឹងរត្ូវរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
 (Duties of the safety supervisor, technical safety managers and technical 

safety staffs) 

Article 15 
1  The safety supervisor shall manage and control matters related to mine safety.  
2  The technical safety manager (safety technician) shall assist the safety supervisor 

by managing technical matters related to safety. 
3  The technical safety staffs (operational supervisor) shall allocate technical duties 

related to safety under the direction of the safety supervisor and safety technician.   
4  The necessary items concerning the duties of the safety supervisor, (technical 

safety managers (safety technicians) and technical safety staffs (operational 
supervisors) shall be prescribed in the ministerial ordinance. 

第１５条  

１ 保安統括者は、保安に関する事項を管理する。 

２ 保安技術管理者は、保安統括者を補佐して、保安に関する技術的事項を管理する。 

３ 作業監督者は、保安統括者及び保安技術管理者の指揮を受け、保安に関する技術

的事項を分掌する。 

4 保安統括者、保安技術管理者及び作業監督者の職務に関し必要な事項は、省令で

定める。 

 
មារា១៦ 
１ មាច ស់សិទធការងារររ ៉រនុងររណីអនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ ពំុអាច្បអនុវត្តការងារបាន សដ្នយស្ថរជំងឺនន
សរោះថ្នន រស់ផេងៗ ឬ ែំសណើ ររំស្ថនត សែើមបអីនុវត្តការងាររបស់អនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួបាន ោបំាច្បស់ធវើ
ការសរជើសសរ ើសអនរតំ្ណំាងថ្មីមាន រជំ់នួសអនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ និងរត្ូវរត្សធវើការរាយការណ៌ជូនែល់
រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ។៉ 

２  ររណីអនុវត្តការងារសនាះសដ្នយអនរជំនួសរែលមានាមចំ្បនុច្បមុន រឺោត្ទុ់រអនរជំនួសសនាះថ្នជា 
អនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ សដ្នយសោងាមការរំណត្ន់នសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង និងអនុសោម
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ាមច្បាបស់នះ។ 
Article 16   

1  The concessionaire shall appoint a substitute safety supervisor in case of absence 
due to travel, illnesses or another accidents, and shall notify the minister in charge 
of the mineral sector of the appointment, in advance.  

2  When the said substitute undertakes the duties on behalf of the safety supervisor at  
a mine, the application of the law and regulations of the ministerial ordinances  
based on this law shall consider the substitute to be the safety supervisor.  

第１６条   

１ 鉱物事業権所有者は、保安統括者が旅行、疾病その他の事故によってその職務を

行うことができない場合、その職務を行わせるため、あらかじめ代理者を選任し、

鉱物部門を所管する大臣に届け出なければならない。 

２ 前項の代理者がその職務を行う場合は、この法律及びこの法律に基づく省令の規

定の適用については、これを保安統括者とみなす。 

 

មារា១៧  

រមមររររ ៉ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្សោរពាមការបញ្ញា របស់ អនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ អនរររបរ់រងបសច្បចរ 
សទសសុវត្ថិភាព និងអនរររបរ់រងការងារ សដ្នយអនុសោមាមច្បាបនិ់ងច្បាបស់នះ។ 

Article 17  
     The mineworkers shall obey the instructions issued by the safety supervisor, 

technical safety managers (safety technicians) and technical safety staffs 
(operational supervisors) to ensure mine safety according to this law and/or 
ministerial ordinance regulations based on this law.     

第１７条  

鉱山労働者は、保安統括者、保安技術管理者及び作業監督者がこの法律又はこの

法律に基づく省令の規定の実施を確保するためにする指示に従わなければならな

い。 

 

（រណៈរមមការសុវត្ថិភាព） 

មារា១៨  

１ មាច ស់សិទធការងារររន៉នការដ្នន នរែលជាធមមាមានរមមររសលើសពីចំ្បនួន៣០នារ ់ការពិភារានូវចំ្បនុច្ប
សំខានទ់រទ់ងសុវត្ថិភាព សែើមបសីធវើសហការអនុវត្តការងារទរទ់ងនឹងការងារសុវត្ថិភាពរបស់អនរររប ់
ររងសុវត្ថិភាពរមួ សោងាមការរំណត្ស់សច្បរតីរបស់ររសួង ោបំាច្បរ់ត្ូវបសងាើត្រណៈរមមការសុវត្ថិភាព
សៅរនុងការដ្នន នររ។៉  

２ មាច ស់សិទធការងារររ ៉សៅសពលមានការពិនយ័សដ្នយអរគនាយរននអរគនាយរដ្នន នធនធានររ ៉ឬសដ្នយ 
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    រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉ាមការរំណត្ន់នសសច្បរតីរបកាសររសួងសដ្នយអនុសោមាមច្បាបឬ់ 
ច្បាបស់នះ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ផតល់ខលឹមស្ថរពត្ម៌ានននការពិនយ័សនាះែល់រមមការសុវត្ថិភាព សដ្នយពំុ ឲ្យមាន
ការយឺត្ោ៉វ។ 

３ រណៈរមមការសុវត្ថិភាព ជាស្ថថ បន័រែលមានរច្បនាសមពន័ធមានសមាជិរ និងអនរររបរ់រងសុវត្ថិភាព 
រមួ ចូ្បលរមួ រែលមានអនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ ជារបធាន។ 

４ អនរររបរ់រងសុវត្ថិភាពរមួ ឲ្យអនរររបរ់រងបសច្បចរសទសសុវត្ថិភាព អនុវត្តការងារជារបធានននរមមការ
សុវត្ថិភាពបាន។ 
 (Safety Committee) 

Article 18 
1  Concessionaires of mines that employ more than 30 mineworkers at all times shall 

establish the mine safety committee to research and deliberate important matters 
related to safety, and to cooperate with the safety supervisor’s duties related to 
safety, as prescribed in the ministerial ordinance.  

2  If the concessionaire is punished by the minister in charge of the mineral sector or 
the director general of General Department of Mineral Resources, as prescribed in 
this law or ministerial ordinance regulations based on this law, the safety 
committee must be informed of the details of the punishment, without delay. 

3  The safety committee shall comprise the safety supervisor and committee 
members, and the safety supervisor shall be the chairperson of the committee. 

4  The safety supervisor may appoint a technical safety manager (safety technician) 
to undertake the duties of the chairperson of the committee. 

（保安委員会） 

第１８条  

１ 鉱山労働者数が常時３０名を超える鉱山の鉱物事業権所有者は、保安に関する重

要事項を調査審議し、保安統括者の保安に関する職務の執行に協力するため、省令

の定めるところにより、鉱山に保安委員会を設けなければならない。 

２ 鉱物事業権所有者は、この法律又はこの法律に基づく省令の規定による鉱物部門

を所管する大臣又は鉱物資源総局長の処分があったときは、遅滞なく、その処分の

内容を保安委員会に通知しなければならない。 

３ 保安委員会は、保安統括者及び委員をもって組織し、保安統括者が議長となる。 

４ 保安統括者は、保安技術管理者に保安委員会の議長の職務を行わせることができ

る。 

 

មារា១៩  

１  សមាជិរននរណៈរមមការសុវត្ថិភាព រឺរត្ូវសរជើសសច្បញពីរនុងចំ្បសណាមរមមររររន៉នការដ្នន នររស៉នាះ 
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សដ្នយមាច ស់សិទធការងារររ។៉  
２ ចំ្បនួនាររ់ណាត លននសមាជិរននចំ្បនុច្បមុន រឺរត្ូវមានសរជើសសរ ើសសដ្នយមានការឯរភាពពីសំណារ់
រមមររររន៉នការដ្នន នសនាះ។ 

Article 19   
1  Members of the safety committee shall be appointed by the concessionaire, from 

among mineworkers at the mine. 
2  Half of the members of the said committee shall be selected on the recommend- 

-dation of mineworkers at the mine. 
第１９条  

１ 保安委員会の委員は、鉱物事業権所有者が、その鉱山の鉱山労働者の中から選任

する。 

２ 前項の委員の半数は、その鉱山の鉱山労働者の推せんにより選任する。 

    
មារា២០  

រណៈរមមការសុវត្ថិភាព រឺរត្ូវសកាះសៅសដ្នយរបធានននរណៈរមមការសុវត្ថិភាព ការសំសរច្បននរិច្បច
ការរែលបានពិភារាោន សៅសពលសនាះ រឺសំសរច្បយរាមចំ្បនួនសលើសពីាររ់ណាត លននសមាជិររែល
មានវត្តមាន រនុងររណីពំុមានការសំសរច្បសដ្នយស្ថរចំ្បនួនសសមើោន  របធានរណៈរមមការសុវត្ថិភាពមាន
សិទធិសធវើការសំសរច្បបាន។ 

Article 20   
The chairperson shall call the safety committee meetings, and items on the agenda 
shall be determined by the majority of attendees.  When the vote is tied, the 
chairperson shall cast the deciding vote. 

第２０条  

保安委員会は、議長が招集し、その議事は、出席した委員の過半数で決する。可

否同数の場合は、議長が決する。 

 

 （ការរស្ថវរជាវអំពីស្ថថ នភាពសុវត្ថិភាព） 

មារា២១ 
 １  មាច ស់សិទធការងារររន៉នការដ្នន នរែលជាធមមាមានរមមររសលើសពីចំ្បនួន៣០នារ ់សោងាមសសច្បរតី
របកាសររសួង សៅសពលច្បងស់បើរែំសណើ ការការងារ（ឬែំសណើ រការជាថ្មីមតងសទៀត្）សៅសពលច្បងផ់ាល ស់បតូ
ររនុងរទងរ់ទយធំននវធីិអនុវត្តការងារររនិ៉ងសៅសពលច្បងប់ញ្ឈបជ់ាបសណាត ះអសននននការងារររ ៉សធវើការ
រស្ថវរជាវសតីពីស្ថថ នភាពសុវត្ថិភាពននការដ្នន ន និងោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិានការ សតីពីចំ្បនុច្បរែលបាន
ទទួលស្ថគ ល់ថ្នោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ររលំអាមរយៈលទធផលសនាះ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិានការររលំអ។ 

 ２ មាច ស់សិទធការងារររ ៉សោងាមសសច្បរតីរបកាសររសួង សធវើការរត្រ់ានិងររាទុរនូវលទធផលននការ
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រស្ថវរជាវសុវត្ថិភាពរបស់ការដ្នន នររ។៉ 
 (Safety surveys)  

Article 21 
 1  When concessionaires of mines that employ more than 30 mineworkers at all 

times begin, restart or temporarily stop mineral-related operations at a mine, or 
when methods of operation change considerably, as prescribed in the ministerial 
ordinance, a survey of mine safety conditions shall be carried out, and appropriate 
measures taken to deal with items recognized as matters for improvement. 

2  The concessionaire shall record and conserve the results of the mine safety 
surveys, as prescribed in the ministerial ordinance. 

（安全・保安状況調査） 

第２１条 

 １ 鉱山労働者数が常時３０名を超える鉱山の鉱物事業権所有者は、省令の定めると

ころにより、鉱物事業を開始又は再開しようとするとき、鉱物事業を一時休止しよ

うとするとき及び鉱物事業の実施の方法を大きく変更しようとするときは、鉱山の

安全・保安状況について調査し、その結果改善が必要と認められる事項について、

適切な措置を講じなければならない。 

 ２ 鉱物事業権所有者は、省令の定めるところにより、鉱山の安全・保安状況調査の

結果を記録し、それを保存しておかねばならない。  

       
（វធិានការរផនររែនបាលននការសធវើអធិការរិច្បច） 

មារា២២  

１  មាច ស់សិទធការងារររ ៉សោងាមសសច្បរតីរបកាសររសួង សៅសពលអនរសរៅពីអនរសធវើការអនុវត្តការងារ
សផេងៗនិងការងារែឹរជញ្ាូ នររ ៉ការខួងរូងផលូវសៅរនុងការដ្នន នររ ៉ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្រំណត្ោ់ត្វ់ធិានការសំ
រាបសុ់វត្ថិភាព សដ្នយសោងាមការ ឲ្យអនរសរៅសធវើការងារសនាះ បសងាើត្ 「រផនការការងារសរមាបអ់នរ
ទទួលបនត」 និងោបំាច្បរ់ត្ូវរត្រាយការណ៌ជូននែល់រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ។៉ សហើយសៅសពលច្បង់
សធវើការផាល ស់បតូរររ៏ត្ូវអនុវត្តែូច្បោន រែរ។ 

２  រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉រនុងររណីមានការរាយការណ៌ាមរយៈការរំណត្ន់នចំ្បនុច្បមុន សៅ
មានបងាា ញនូវសហតុ្ផលសពលទទួលស្ថគ ល់ថ្នមានភាពោបំាច្បសំ់រាបសុ់វត្ថិភាព អាច្បសធវើការបញ្ញា ឲ្យ 
មាច ស់សិទធការងារររ ៉សធវើការផាល ស់បតូរវធិានការទរទ់ងនឹង「រផនការការងារសរមាបអ់នរទទួលបនត」 បា
ន។ 

 (Administrative measures to be supervised) 
Article 22  

1  When a concessionaire engages a contractor other than a mineworker, as 
prescribed in the ministerial ordinance, to dig drifts, transport the minerals and do 
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other work for certain period, a “contractual work plan” shall be drafted 
concerning measures to be taken to ensure the safety of such work, and the plan 
shall be submitted to the minister in charge of the mineral sector.  This shall also 
apply when plans are modified. 

2  The minister has the power to order the concessionaire to modify the plan if, with 
given reason, it is deemed necessary to ensure safety. 

 

（監督上の行政措置） 

第２２条  

１ 鉱物事業権所有者は、省令の定めるところにより、鉱山において坑道の掘削、鉱

物の運搬その他の作業に使用人以外の者を従事させるときは、当該作業にその使用

人以外の者を従事させることに伴い保安のため講ずべき措置について「請負作業計

画書」を作成し、鉱物部門を所管する大臣に届け出なければならない。 これを変

更しようとするときも、同様とする。 

２ 鉱物部門を所管する大臣は、前項の規定による届出があった場合において、保安

のため必要があると認めるときは事由を示して、鉱物事業権所有者に対し、「請負

作業計画書」に係る措置の変更を命ずることができる。 

   
  

មារា២៣  

រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉សោងាមការអនុវត្តការងារររ ៉សៅររណីទទួលស្ថគ ល់ថ្នមានសរោះ
ថ្នន រស់រច្បើន ឬ មានការខូច្បខាត្ែល់អោរ ឬ ែល់ធនធានររ ៉ឬការសរើត្សឡើងនូវបំពុលសដ្នយររ ៉និងសរោះ
ថ្នន រធ់ៃនធ់ៃរ បងាា ញនូវសហតុ្ផលសៅសពលមានភាពោបំាច្ប ់អាច្បបញ្ញា ឲ្យមាច ស់សិទធការងារររ ៉បញ្ឈបនូ់វ
កាអនុវត្តការងារររស៉នាះ បាន។ 

Article 23  
If a serious disaster or mine pollution occurs, or if mineral resources or mine 
facilities are damaged, or there is a risk of such damage, the minister in charge of 
the mineral sector has the power to order the concessionaire to suspend 
mineral-related operations if, with given reason, it is deemed necessary. 

第２３条  

鉱物部門を所管する大臣は、鉱物事業の実施により、危害若しくは鉱害を生じ、

鉱物資源若しくは施設を損じ、又はその恐れが多いと認める場合において、必要が

あるときは事由を示して、鉱物事業権所有者に対し、その鉱物事業の停止を命ずる

ことができる。 
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មារា២៤ 
អរគនាយរននអរគនាយរដ្នន នធនធានររ ៉បងាា ញនូវសហតុ្ផលសៅសពលមានបទសលមើសននសសច្បរតី
របកាសររសួងសដ្នយអនុសោមាមច្បាបឬ់ច្បាបស់នះ អាច្បបញ្ញា ឲ្យមាច ស់សិទធការងារររ ៉បញ្ឈបនូ់វ
ការងារររស៉នាះបាន សដ្នយរំណត្រ់យៈរនុងរយៈសពល១ឆ្ន នំនសពលការបញ្ឈបស់នាះ។ 

Article 24  
If the concessionaire is found to have violated the law or ministerial ordinance 
regulations based on this law, the director general of General Department of 
Mineral Resources has the power to order the concessionaire to suspend 
mineral-related operations for a set period of up to one year, with given reason. 

第２４条 

 鉱物資源総局長は、鉱物事業権所有者がこの法律又はこの法律に基づく省令に違

反したときは事由を示して、鉱物事業権所有者に対し、一年以内の期間を定めて、

その鉱物事業の停止を命ずることができる。 

 
មារា២៥  

អរគនាយរននអរគនាយរដ្នន នធនធានររ ៉សៅសពលទទួលស្ថគ ល់ថ្នរំពុងមានបទសលមើសនឹងសសច្បរតី
របកាសររសួងសដ្នយអនុសោមាមច្បាបឬ់ច្បាបស់នះ បទសលមើសចំ្បសាះវធីិននការសរបើរបាស់សភលើងឬរំ
ឡងំម៉ូទរ័ ម៉ាសីុន ឧបររណ៌សមាា រៈ អោរ ការសរបើអោរននឧបររណ៌ផលិត្ ឬវត្ថុធាតុ្ននរបសភទរសំសវ 
។ល។  អាច្បបញ្ញា ឲ្យមាច ស់សិទធការងារររ ៉សធវើការររលំអ ជួសជុល បញ្ឈបក់ារសរបើអោរ ឬការបតូរទីាងំ 
ឬ ការរំណត្វ់ធីិអនុវត្តការងារសំរាបភ់ាពោបំាច្បន់នសុវត្ថិភាព បាន។ 

Article 25  
If it is recognized that the use of machinery, equipment, buildings, structures and 
other facilities, or the management of explosives, motive power and fires in 
mineral-related operations violate the law or ministerial ordinance regulations 
based on this law, the director general of the General Department of Mineral 
Resources has the power to order the concessionaire to take measures to suspend, 
modify, repair or transfer the facilities, or designate a method of mineral-related 
operation if, with given reason, it is deemed necessary to ensure safety. 

２５条  

 鉱物資源総局長は、鉱物事業に使用する機械、器具、建設物、工作物その他の施

設の使用又は火薬類その他の材料、動力若しくは火気の取扱いその他の実施の方法

が、この法律又はこの法律に基づく省令に違反していると認めるときは事由を示し

て、鉱物事業権所有者に対し、その施設の使用の停止、改造、修理若しくは移転又

は鉱物事業の実施の方法の指定その他保安のため必要な措置を命ずることができ

る。 
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មារា២៦  

អរគនាយរននអរគនាយរដ្នន នធនធានររ ៉សៅសពលទទួលស្ថគ ល់ថ្នមានសរោះថ្នន រ ់ឬមានបំផាល ញសុវត្ថិ
ភាពសោងាមរយៈការបានខួងចូ្បលសៅសរៅត្ំបនរ់រ（៉រមួទងំការទបស់្ថា ត្ន់នការបំពុលសដ្នយររ ៉និង
សុវត្ថិភាពអោរ ការការារធនធានររ ៉ទបស់្ថា ត្ស់រោះថ្នន រចំ់្បសាះមនុសេាមរយៈការជីរយរររស៉ៅទី
ររនលងរែលបានជីររជុល）សដ្នយមាច ស់សិទធការងារររ ៉អាច្បបញ្ញា ឲ្យ មាច ស់សិទធការងារររ ៉ោត្រ់ច្បងនូវចំ្បនុ
ច្បោបំាច្បសំ់រាបសុ់វត្ថិភាព និងការបិទទីររនលងរែលបានខួងរជុល សនាះបាន។ 

Article 26  
If it is recognized that a concessionaire has compromised safety by encroaching 
outside the mining area (including prevention of injuries to mineworkers, 
preservation of mineral resources, maintenance of mine facilities and prevention of 
mine pollution in the area that was encroached), or there are risks of the safety 
being compromised, the director general has the power to order – with given 
reason – the concessionaire to abandon mining in that area and take necessary 
measures to ensure safety.   

第２６条  

 鉱物資源総局長は、鉱物事業権所有者が鉱区外に侵掘したことにより保安（侵掘

した場所における鉱物の採掘に伴う人に対する危害の防止、鉱物資源の保護、施設

の保全及び鉱害の防止を含む。）を害し、又そのおそれがあると認めるときは事由

を示して、鉱物事業権所有者に対し、侵掘した場所の閉鎖その他保安のため必要な

措置を命ずることができる。 

   

មារា២៧  

អរគនាយរននអរគនាយរដ្នន នធនធានររ ៉បងាា ញនូវសហតុ្ផលសៅសពលទទួលស្ថគ ល់ថ្នមានភាព
ោបំាច្បសំ់រាបជ់ួយ សសន្តងាគ ះជនរងសរោះសៅការដ្នន នររ ៉អាច្បបញ្ញា ឲ្យមាច ស់សិទធការងារររ ៉ោត្នូ់វវធិានការ
ោបំាច្បសំ់រាបជ់ួយ សសន្តងាគ ះ សនាះបាន។  

Article 27  
If it is recognized that there is an urgent need to rescue victims of a mine disaster 
(including places outside the mining area), the director general of the General 
Department of Mineral Resources has the power to order the concessionaire to 
take necessary measures, with given reason.   

第２７条  

 鉱物資源総局長は、鉱山（鉱区外に侵掘した場所を含む。）における被災者を救

出するため必要があると認めるときは事由を示して、鉱物事業権所有者に対し、必

要な措置を講ずることを命ずることができる。 
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មារា២៨  

１ រយៈសពល៥ឆ្ន សំរកាយពីបានបាត្ប់ងសិ់ទធិការងារររ ៉រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉អាច្បមានបញ្ញា ឲ្យ
មាច ស់សិទធការងាររររ៉ែលបានអនុវត្តការងារររ ៉សធវើការងារសរៀបចំ្បោបំាច្បសំ់រាបស់ធវើការទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុល
សដ្នយស្ថរររ ៉ឬ ភាពសរោះថ្នន រស់រើត្សឡើងសដ្នយស្ថរបានអនុវត្តការងារររស៉ដ្នយអនរសនាះ បាន។ 

２ អនររែលបានទទួលនូវបញ្ញា ាមរយៈការរំណត្ន់នចំ្បនុច្បមុន សៅរនុងទំហំននភាពោបំាច្បអ់នុវត្តនូវចំ្ប
នុច្បទរទ់ងនឹងបទបញ្ញា សនាះ រឺោត្ទុ់រថ្នជាជាអនរមានសិទធសធវើការងារររ។៉ 

Article 28  
1  The minister in charge of the mineral sector has the power to order former 

concessionaires to set up necessary facilities for preventing injuries and mine 
pollution due to mineral-related operations, up to five years after the mineral 
license has been renounced. 

2  The recipient of the above ministerial order shall be considered to be the 
concessionaire within the scope necessary to execute the items ordered. 

第２８条  

１ 鉱物事業権が消滅した後でも５年間は、鉱物部門を所管する大臣は、鉱物事業権

所有者であった者に対し、その者が鉱物事業を実施したことにより生ずる危害又は

鉱害を防止するため事由を示して必要な設備をすることを命ずることができる。 

２ 前項の規定による命令を受けた者は、その命令に係る事項を実施するため必要な

範囲内において、鉱物事業権所有者とみなす。 

 

មារា២៩  

１  រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉ឬ អរគនាយរននអរគនាយរដ្នន នធនធានររ ៉សៅសពលច្បងស់ច្បញបញ្ញា
ចំ្បសាះមាច ស់សិទធការងារររ ៉ឬអនររែលមានតួ្នាទីជាមាច ស់សិទធការងារររ ៉ាមរយៈការរំណត្ន់នមារា
២៣, មារា២៤, មារា២៥, មារា២៦, មារា២៧និងមារា២៨-១ រត្ូវសធវើការជូនែំណឹងនូវកាល
បរសិច្បេទនិងទីររនលងជាមុន និងអនុវត្តការស្ថរសួរ រនុងលរខណៈសបើរចំ្បហរ។ 

２  អនររែលទទួលនូវការជូនែំណឹងននចំ្បនុច្បមុន សៅសពលស្ថរសួរ អាច្បផតល់នូវភសតុាង និងមតិ្
សោបល់ែល់រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉ឬអរគនាយរននអរគនាយរដ្នន នធនធានររ ៉បាន។ 

Article 29  
1  If the minister in charge of the mineral sector or the director general of the 

General Department of Mineral Resources intends to issue the orders prescribed 
in Articles 23, 24, 25, 26 or 27; Article 28, Paragraph 1, the concessionaire or 
former concessionaire shall be notified of a date and location of a public hearing, 
in advance. 

2  The recipients of such notifications can express their opinions to the said minister 
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or director general, at the hearing.  
第２９条  

１ 鉱物部門を所管する大臣又は鉱物資源総局長は、第２３条、第２４条、第２５条、

第２６条、第２７条又は第２８条第１項の規定による命令をしようとするときは、

鉱物事業権所有者又は鉱物事業権所有者であった者に対し、あらかじめ期日及び場

所を通知して、公開による聴聞を行うものとする。 

２ 前項の通知を受けた者は、聴聞に際し、鉱物部門を所管する大臣又は鉱物資源総

局長に対し、意見を陳述し、証拠の申出をすることができる。 

 

（រផនការននជីរយរពិសសស） 

មារា៣០  

１  មាច ស់សិទធការងារររ ៉សៅសពលច្បងជី់រយរររស៉ៅរនុងែីរែលមានសរោះថ្នន រខ់ាល ងំនឹងអាច្បសរើត្សឡើងនូវ
ការបំពុលសដ្នយស្ថរររ ៉សោងាមរយៈការជីរែី ឬសៅរនុងបាត្បឹងទសនលសមុរទ រត្ូវបសងាើត្ 「រំណត្់
រផនការជីរពិសសស」និងោបំាច្បរ់ត្ូវរត្រាយការណ៌និងទទួលការអនុញ្ញា តិ្ពីសំណាររ់ែនមន្តនតីទទួល
បនទុរការងារររជ៉ាមុនសិន។ សហើយសៅសពលសធវើការផាល ស់បតូររអ៏នុវត្តាមនិតិ្វធីិែូច្បោន រែរ។ 

２ ទរទ់ងនឹងចំ្បនុច្បរែលរត្ូវរត្រំណត្សំ់រាប「់រផនការជីរពិសសស」រឺរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាស
របស់ររសួង។ 

３  រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉បងាា ញពីសហតុ្ផលនូវសពលទទួលស្ថគ ល់ថ្នមានភាពោបំាច្បសំ់រាប់
សុវត្ថិភាព អាច្បបញ្ញា ឲ្យសធវើការផាល ស់បតូរ「រផនការជីរពិសសស」បាន។ 

４  មាច ស់សិទធការងារររ ៉សៅរនុងែីរំណត្ស់ដ្នយចំ្បនុច្បទី 1 ពំុមានសិទធិជីរយររររ៉ែលពំុមានបានរំណត្់
សៅរនុង「រំណត្រ់ផនការជីរពិសសស」រែលទទួលពំុបានទទួលការអនុញ្ញា ត្ពីរែនមន្តនតីទទួលបនទុរ
ការងារររ ៉ សឡើយ។ 
 (Permission for special mineral operation plans)    

Article 30 
1  If the concessionaire plans to dig for minerals under the sea, rivers, lakes or any 

place where there is a risk of mine pollution occurring, a “special mineral 
operation plan” shall be drafted and submitted to the minister in charge of the 
mineral sector for approval.  This shall also apply when the plan is modified.   

2  The items to be included in the “special mineral operation plan” shall be 
prescribed in the ministerial ordinance. 

3  The minister has the power to order the concessionaire to modify the plan if, with 
given reason, it is deemed necessary to ensure safety. 

4  The concessionaire must never dig for minerals underground without the 
permission of the minister, as prescribed in Paragraph 1. 

（特別採掘計画書の許可） 
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第３０条  

１ 鉱物事業権所有者は、海底、河底若しくは湖沼底の地下又は土地の掘削により鉱

害を生ずる恐れの特に多い地下において鉱物を採掘しようとするときは、「特別採

掘計画書」を作成し、鉱物部門を所管する大臣に届け出て、その許可を受けなけれ

ばならない。これを変更するときも同様とする。 

２ 「特別採掘計画書」に記載すべき事項は、省令で定める。 

３ 鉱物部門を所管する大臣は、保安のため必要があると認めるときは事由を示して、

「特別採掘計画書」の変更を命ずることができる。 

４ 鉱物事業権所有者は、第一項に規定する地下においては、鉱物部門を所管する大

臣の許可を受けた「特別採掘計画書」によらなければ、鉱物を採掘してはならない。 

    
（រផនការការងារទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយររ ៉និងរបពន័ធរបារស់នេសំំរាបទ់បស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយររ ）៉ 
មារា៣១ 
 １  មាច ស់សិទធការងារររ ៉សតីអំពីការទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររទ៉រទ់ងនឹងទីររនលងសោលថ្មសោល
សៅសពលបិទការដ្នន នររស៉ៅនថ្ៃអនារត្ ទីររនលងសោលស្ថរធាតុ្រងននអោរចំ្បរាញ់ទឹរសៅរនុងរូង ឬ ទី
ររនលងសរជើសសរ ើសររ ៉ឬទីររនលងទុរអាច្បមរ៌រ ៉និងផលូវសៅរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែី សធវើការបសងាើត្ 「រផនការ
ការងារទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររ」៉និងោបំាច្បរ់ត្ូវសធវើការរាយការណ៌ជូនែល់រែនមន្តនតីទទួលបនទុរ
ការងារររ ៉អំពីរផនការសនាះ។ 

 ２  មាច ស់សិទធការងារររ ៉សតីពីការទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថររររ៉ែលយល់ស ើញថ្នោបំាច្បរ់ត្ូវរត្សធវើ
ការចំ្បរាញ់ជានិរនតចំ្បសាះពីទឹររខវរឬ់ទឹរសៅរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែី រែលបរមិាណមនិសមរសបនឹងសត
ងដ់្នរែលបានរត្ូវបានរំណត្ ់សធវើការបសងាើត្ 「រផនការការងារទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររ」៉និង
ោបំាច្បរ់ត្ូវសធវើការរាយការណ៌ជូនែល់រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉អំពីរផនការសនាះ។ 

 ３ ច្បំនុច្ប២រែលរត្ូវរត្រំណត្ស់រសសរសលើ「រផនការការងារទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររ」៉នឹងរត្ូវ
រំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 

   ４    រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉បងាា ញនូវសហតុ្ផលសៅសពលទទួលស្ថគ ល់ថ្នមានភាពោបំាច្បស់រមាប់
សុវត្ថិភាព អាច្បបញ្ញា ឲ្យសធវើការផាល ស់បតូរនូវ「រផនការការងារទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររ」៉បាន។ 

 5 មាច ស់សិទធការងារររ ៉រត្ូវរត្សនេរំបារសំ់រាប「់របារស់នេទំបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររ」៉ សៅរនុងស្ថថ
បន័ហិរញ្ា វត្ថុណាមយួរែលរត្ូវបានរបកាសរំណត្ទឹ់ររបារសំ់រាបស់នេ ំសដ្នយចំ្បនួនទឹររបារស់នាះរត្ូវ
បានរណនាសដ្នយសធវើការរណនាសដ្នយរែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររជ៉ាសរៀងរាល់ឆ្ន  ំសដ្នយអនុសោម
ាម「រផនការការងារទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររ」៉។ 

 6 ចំ្បនួនទឹររបារន់ន「របារស់នេទំបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររ」៉ រឺជារបាររ់រឹះសរបើរនុងសវោសំរាប់
អោរនិងចំ្បនួនទឹររបារស់របើោបំាច្បន់នការងារទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយររ ៉ សោរពាមការរណនាសតង់
ដ្នរែលរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសររសួង ចំ្បនួនទឹររបាររ់ែលបានរបកាសនិងបានរណនាសដ្នយរ
ែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉រឺជាចំ្បនួនទឹររបាររំ់ណត្ជ់ាផលូវការ។ 
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 7 មាច ស់សិទធការងារររ ៉សតីពីអោររែលរំពុងសរបើ「របារស់នេទំបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររ」៉ សៅសពល
សរបើច្បប ់អាច្បនឹងែរយរ「របារស់នេទំបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររ」៉ច្បំសាះអោររែលារព់ន័ធមរ
វញិបាន សដ្នយមានការអនុញ្ញា ត្ពីរែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ។៉ 
 (Mine pollution prevention projects and reserve funds)  

Article 31  
1  The concessionaire shall draft a “mine pollution prevention project plan” with 

regard to the prevention of pollution from facilities such as waste stone dumps, 
slag dumps, and sediment dams attached to processing plants or mine-water 
treatment facilities and drifts for when mines are closed in the future, and submit 
this plan to the minister in charge of the mineral sector. 

2  The concessionaire shall draft a “mine pollution prevention project plan” with 
regard to the perpetual treatment of contaminated mine- and waste-water that is 
not expected to meet water quality standards after the mine has closed, and submit 
this plan to the minister in charge of mineral sector. 

3  Items to be included in the “mine pollution prevention plan” of the previous two 
paragraphs shall be prescribed in the ministerial ordinance. 

4  The minister has the power to order the concessionaire to modify the plan if, with 
given reason, it is deemed necessary to ensure safety. 

5  Every year, the minister in charge of the mineral sector shall calculate the funds 
necessary for the “mine pollution prevention project plan” and notify the 
concessionaire of the amount of money to be paid into the “mine pollution 
prevention reserve fund” of a financial institution designated by the said minister. 

6  The reserve fund amount shall be calculated according to calculation standards 
prescribed in the ministerial ordinance, based on the costs necessary to carry out 
the mine pollution prevention project and the period of use of the respective 
facilities, and shall be calculated and indicated by the minister in charge of the 
mineral sector.   

7  When the concessionaire implements the “mine pollution prevention project plan” 
prescribed in Paragraph 1 and 2, after a facility has been used, the reserved funds 
relating to the respective facilities can be returned to the concessionaire with the 
permission of the said minister.  

（鉱害防止事業計画書及び鉱害防止積立金制度） 

第３１条 

 １ 鉱物事業権所有者は、将来の閉山時における捨石集積場、選鉱場若しくは坑内水

の処理施設に附属する沈殿物の集積場又は鉱滓集積場及び坑道などの施設に係る

鉱害の防止について、「鉱害防止事業計画書」を作成し、鉱物部門を所管する大臣
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に届け出なければならない。 

 ２ 鉱物事業権所有者は、閉山後においても汚染の状態、量が規定された基準に適合

しない坑内水又は廃水について永続的な処理が見込まれる鉱害の防止について、

「鉱害防止事業計画書」を作成し、これを鉱物部門を所管する大臣に届け出なけれ

ばならない。 

 ３ 前二項の「鉱害防止事業計画書」に記載すべき事項は、省令で定める。 

４  鉱物部門を所管する大臣は、保安のため必要があると認めるときはその事由を示

して、「鉱害防止事業計画書」の変更を命ずることができる。 

 ５ 鉱物事業権所有者は、毎年度、鉱物部門を所管する大臣が「鉱害防止事業計画」

に基づき算定し、通知する額の金銭を指定された金融機関の「鉱害防止積立金制

度」に積み立てなければならない。 

 ６ 積立金の額は、鉱害防止事業に必要な費用の額及び当該施設の使用する期間を基

礎として、省令で定める算定基準に従い、鉱物部門を所管する大臣が算定して通

知する額とする。 

 ７ 鉱物事業権所有者は、前第１項及び第２項に規定された「鉱害防止事業計画書」

の施設について、その使用を終了し、鉱害防止事業を実施するときは鉱物部門を

所管する大臣の許可を得て当該施設に係る積立金を取り戻すことができる。 

 

（របាយការណ៌） 

មារា៣២  

１ រែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉ឬ អរគនាយរននអរគនាយរដ្នន នធនធានររ ៉ សោងាមកាត្រំណត្រ់បស់
ររសួង អាច្ប ឲ្យមាច ស់សិទធការងារររស៉ធវើការរាយការណ៌នូវរបាយការណ៌រែលមានភាពោបំាច្បទ់រទ់ង
នឹងសុវត្ថិភាព បាន។ 

 ２ មាច ស់សិទធការងារររ ៉សៅសពលមានសរើត្សឡើងនូវអវីរែលបានរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសររសួងែូច្ប
ជាសរោះអរគិភយ័ែធ៏ៃនធ់ៃរ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្សធវើការរាយការណ៌នូវស្ថថ នភាពអរគិភយ័សនាះ សដ្នយាមរយៈ
ទូរស័ពឌនិងាមវធីិសមរសបសផេងៗសទៀត្។ 
 (Mine safety reports) 

Article 32 
1  The minister in charge of mineral sector, or director general of the General 

Department of Mineral Resources can request the concessionaire to submit mine 
safety reports, as prescribed in the ministerial ordinance. 

2  In the case of a major disaster, as prescribed in the ministerial ordinance, the 
concessionaire shall report the contents of the disaster to the director general of 
the General Department of Mineral Resources by phone or other suitable method 
as soon as possible. 
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（報 告） 

第３２条  

１ 鉱物部門を所管する大臣又は鉱物資源総局長は、省令の定めるところにより、鉱

物事業権所有者に保安に関する必要な報告をさせることができる。 

 ２ 鉱物事業権所有者は、重大な災害として省令で定めるものが発生したときは、直

ちに、鉱物資源総局長に電話その他適当な方法により、災害の状況を報告しなけれ

ばならない。 

 

 

（រផនទីសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ）៉ 

មារា៣៣  

１ មាច ស់សិទធការងារររ ៉បសងាើត្នូវ「រផនទីសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ」៉(ជាសរៀងរាល់ឆ្ន ។ំ)និងររាច្បាបស់ែើមសៅ
ការោិល័យការដ្នន នររ ៉និងមយួច្បាបថ់្ត្ចំ្បលង រត្ូវរត្រាយការណ៌ជូនែល់អរគនាយរដ្នន នធនធានររជ៉ា
សរៀងរាល់ឆ្ន ។ំ 

２ រនុងការបសងាើត្នូវ「រផនទីសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ」៉ចំ្បនុច្បរែលោបំាច្បរ់ត្ូវរត្សរសសរសលើរផនទីសនាះ នឹង
រំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
 (Mine safety maps) 

Article 33 
1  The concessionaire shall draw-up mine safety maps to be kept in the mine offices, 

and regularly submit copies to the director general of the General Department of 
Mineral Resources, once a year. 

2  Items to be included in the mine safety maps shall be prescribed in the ministerial 
ordinance. 

（鉱山保安図） 

第３３条  

１ 鉱物事業権所有者は、「鉱山保安図」を作成し、これを鉱物事業事務所に備え、

且つ、その複本を毎年一回定期的に鉱物資源総局長に届け出なければならない。 

 ２ 「鉱山保安図」の作成にあたり、その記載すべき事項は、省令で定める。 

 

（ការសសន្តងាគ ះការារសៅសពលមានអរគិភយ័） 

មារា៣៤ 
១ សតីអំពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការសសន្តងាគ ះការារសៅសពលមានអរគិភយ័ សោងាមការរំណត្ន់ន
មារា៥ មាច ស់សិទធិការងារររ ៉ សោងាមការរំណត្ន់នមារាទី៥ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិាន រែលវធិាន
សនាះរត្ូវបានរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
២ សតីអំពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការសសន្តងាគ ះការារសៅសពលមានអរគិភយ័ រមមររររ ៉សោងាមការ
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រំណត្ន់នមារា៦ ចំ្បនុច្បរែលរត្ូវរត្សោរពនូវចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់ងំសនាះ រែលចំ្បនុច្បទងំសនាះនឹងរត្ូវ
រំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
 

 (Rescue activities during times of disaster) 

Article 34 
1  The necessary measures to be taken by the concessionaire with regard to the 

safety of rescue activities during times of disaster, as stipulated in Article 5, 
shall be prescribed in the ministerial ordinance. 

2  The necessary items to be observed by mineworkers with regard to the safety of 
rescue activities during times of disaster, as stipulated in Article 6, shall be 
prescribed in the ministerial ordinance. 

 

（災害時の救護） 

第３４条 

1  災害時の救護に関する保安について、鉱物事業権所有者が、第５条の規定により、

講じなければならない必要な措置は、省令で定める 

2  災害時の救護に関する保安について、鉱山労働者が、第６条の規定により、守ら

なければならない必要な事項は、省令で定める。 

  
  （ការបាររ់សុត្និងការបាររ់លំ） 

មារា៣៥ 
១ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការបាររ់សុត្និងការបាររ់លំ មាច ស់សិទធិការងារររ ៉ សោងាមការ
រំណត្ន់នមារាទី៥ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិាន រែលវធិានសនាះរត្ូវបានរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាស
របស់ររសួង។ 
២ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការបាររ់សុត្និងការបាររ់លំ រមមររររ ៉សោងាមការរំណត្ន់នមារា
៦ ចំ្បនុច្បរែលរត្ូវរត្សោរពនូវចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់ងំសនាះ រែលចំ្បនុច្បទងំសនាះនឹងរត្ូវរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតី
របកាសរបស់ររសួង។ 
 (Rock-falls and collapses) 

Article 35 
1  The necessary measures to be taken by the concessionaire concerning safety with 

regard to rock-falls and collapses, as stipulated in Article 5, shall be prescribed in 
the ministerial ordinance. 

2  The necessary items to be observed by mineworkers concerning safety with 
regard to rock-falls and collapses, as stipulated in Article 6, shall be prescribed in 
the ministerial ordinance. 

（落盤及び崩壊） 
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第３５条 

1  落盤及び崩壊に関する保安について、鉱物事業権所有者が、第５条の規定により、

講じなければならない必要な措置は、省令で定める。 

2  落盤及び崩壊に関する保安について、鉱山労働者が、第６条の規定により、守ら

なければならない必要な事項は、省令で定める。 

 

（របសភទននរសំសវនិងការបំផទុះ）  

មារា៣៦ 
១ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងរបសភទននរសំសវនិងការបំផទុះ មាច ស់សិទធិការងារររ ៉ សោងាមការ
រំណត្ន់នមារាទី៥ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិាន រែលវធិានសនាះរត្ូវបានរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាស
របស់ររសួង។ 
២ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងរបសភទននរសំសវនិងការបំផទុះ រមមររររ ៉សោងាមការរំណត្ន់នមារា៦ 
ចំ្បនុច្បរែលរត្ូវរត្សោរពនូវចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់ងំសនាះ រែលចំ្បនុច្បទងំសនាះនឹងរត្ូវរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតី
របកាសរបស់ររសួង។ 
 

 (Explosives and blasting) 

Article 36 
1  The necessary measures to be taken by the concessionaire concerning safety with 

regard to explosives and blasting, as stipulated in Article 5, shall be prescribed in 
the ministerial ordinance. 

2  The necessary items to be observed by mineworkers concerning safety with 
regard to explosives and blasting, a stipulated in Article 6, shall be prescribed in 
the ministerial ordinance. 

（火薬類及び発破）  

第３６条 

1  火薬類及び発破に関する保安について、鉱物事業権所有者が、第５条の規定によ

り、講じなければならない必要な措置は、省令で定める。 

2  火薬類及び発破に関する保安について、鉱山労働者が、第６条の規定により、守

らなければならない事項は、省令で定める。 

 

 (ម៉ាសីុនសៅការដ្នន នររជ៉ារបសភទោន ការែឹរជញ្ាូ នាមរយៈរថ្យនត និងាមរយៈរខេានែឹរជញ្ាូ
ន។ល។Belt conveyor） 

មារា៣៧ 
១ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការែឹរជញ្ាូ នាមរយៈ សររឿងច្បររសៅការដ្នន នររជ៉ារបសភទោនយនត   
ជារបសភទរថ្យនតនិងាមរយៈរខេានែឹរជញ្ាូ ន។ល។ មាច ស់សិទធិការងារររ ៉ សោងាមការរំណត្់



30 

 

ននមារាទី៥ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិាន រែលវធិានសនាះរត្ូវបានរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួ
ង។ 
២ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការែឹរជញ្ាូ នាមរយៈ សររឿងច្បររសៅការដ្នន នររជ៉ារបសភទោនយនត   
ជារបសភទរថ្យនតនិងាមរយៈរខេានែឹរជញ្ាូ ន។ល។ ច្បំនុច្បរែលរត្ូវរត្សោរពនូវចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់ងំ
សនាះ រែលចំ្បនុច្បទងំសនាះនឹងរត្ូវរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
 (Haulage by means of mine vehicles and belt conveyors) 

Article 37 
1  The necessary measures to be taken by the concessionaire concerning safety with 

regard to haulage using mine vehicles and belt conveyors, as stipulated in Article 
5, shall be prescribed in the ministerial ordinance. 

2  The necessary items to be observed by mineworkers concerning safety with 
regard to haulage using mine vehicles and belt conveyors, as stipulated in Article 
6, shall be prescribed in the ministerial ordinance. 

（車両系鉱山機械、自動車及びベルトコンベア等による運搬） 

第３７条 

1  車両系鉱山機械、自動車及びベルトコンベア等による運搬に関する保安について、

鉱物事業権所有者が、第５条の規定により、講じなければならない必要な措置は、

省令で定める。 

2  車両系鉱山機械、自動車及びベルトコンベア等による運搬に関する保安について、

鉱山労働者が、第６条の規定により、守らなければならない必要な事項は、省令

で定める。 

   

（អរគិភយ័និងការសឆ្ះសដ្នយធមមជាត្）ិ 

មារា៣៨ 
១ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការទបស់្ថា ត្អ់រគិភយ័និងការសឆ្ះសដ្នយធមមជាតិ្  មាច ស់សិទធិការងារររ ៉
សោងាមការរំណត្ន់នមារាទី៥ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិាន រែលវធិានសនាះរត្ូវបានរំណត្ស់ដ្នយសស
ច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
២ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការទបស់្ថា ត្អ់រគិភយ័និងការសឆ្ះសដ្នយធមមជាតិ្  រមមររររ ៉សោងាម
ការរំណត្ន់នមារាទី៦ ចំ្បនុច្បរែលរត្ូវរត្សោរពនូវចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់ងំសនាះ រែលចំ្បនុច្បទងំសនាះនឹងរត្ូវ
រំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
 (Mine fires and spontaneous combustion) 

Article 38 
1  The necessary measures to be taken by the concessionaire concerning safety with 

regard to haulage using mine vehicles and belt conveyors, as stipulated in Article 
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5, shall be prescribed in the ministerial ordinance. 
2  The necessary items to be observed by mineworkers concerning safety with 

regard to haulage using mine vehicles and belt conveyors, as stipulated in Article 
6, shall be prescribed in the ministerial ordinance. 

（火災及び自然発火） 

第３８条 

1  火災及び自然発火の防止に関する保安について、鉱物事業権所有者が、第５条の

規定により、講じなければならない必要な措置は、省令で定める。  

2  火災及び自然発火の防止に関する保安について、鉱山労働者が、第６条の規定に

より、守らなければならない必要事項は、省令で定める。  

 

（ការចូ្បលសៅជិត្ផលូវរងូោស់） 

មារា៣៩ 
១ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការចូ្បលសៅជិត្រផលូវរូងោស់  មាច ស់សិទធិការងារររ ៉ សោងាមការ
រំណត្ន់នមារាទី៥ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិាន រែលវធិានសនាះរត្ូវបានរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាស
របស់ររសួង។ 
២ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការចូ្បលសៅជិត្រផលូវរូងោស់  រមមររររ ៉សោងាមការរំណត្ន់នមារាទី
៦ ចំ្បនុច្បរែលរត្ូវរត្សោរពនូវចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់ងំសនាះ រែលចំ្បនុច្បទងំសនាះនឹងរត្ូវរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតី
របកាសរបស់ររសួង។ 
 (Approaches to the disused drifts) 

Article 39 
1  The necessary measures to be taken by the concessionaire concerning safety with 

regard to approaches to the disused drifts, as stipulated in Article 5, shall be 
prescribed in the ministerial ordinance. 

2  The necessary items to be observed by mineworkers concerning safety with 
regard to approaches to the disused drifts, as stipulated in Article 6, shall be 
prescribed in the ministerial ordinance. 

（旧坑への接近） 

第３９条 

1  旧坑への接近に関する保安について、鉱物事業権所有者が、第５条の規定により、

講じなければならない必要な措置は、省令で定める。 

2  旧坑への接近に関する保安について、鉱山労働者が第６条の規定により、守らな

ければならない必要な事項は、省令で定める。 

 

 （ការទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររ）៉ 
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មារា៤០ 
១ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររា៉មរយៈ ធូលី សំសឡងថ្លង ់ភាពរ ំ
ញ័រ រផេងររ ៉ទឹរសៅរនុងែីឬទឹររខវរ ់ាមរយៈការខួងែី មាច ស់សិទធិការងារររ ៉សោងាមការរំណត្ន់ន
មារាទី៥ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិាន រែលវធិានសនាះរត្ូវបានរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួ
ង។ 
២ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការទបស់្ថា ត្ក់ារបំពុលសដ្នយស្ថរររា៉មរយៈ ធូលី សំសឡងថ្លង ់ភាពរ ំ
ញ័រ រផេងររ ៉ទឹរសៅរនុងែីឬទឹររខវរ ់ាមរយៈការខួងែី រមមររររ ៉សោងាមការរំណត្ន់នមារាទី៦ ចំ្ប
នុច្បរែលរត្ូវរត្សោរពនូវចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់ងំសនាះ រែលចំ្បនុច្បទងំសនាះនឹងរត្ូវរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតី
របកាសរបស់ររសួង។ 
 (Mine pollution prevention) 

Article 40 
1  The necessary measures to be taken by the concessionaire concerning safety with 

regard to the prevention of mine pollution caused by dust, waste stones, slag, 
mine-water, waste-water, noise, vibration, smoke or the excavation of land, as 
stipulated in Article 5, shall be prescribed in the ministerial ordinance. 

2  The necessary items to be observed by mineworkers concerning safety with 
regard to the prevention of mine pollution caused by dust, waste stones, slag, 
mine-water, waste-water, noise, vibration, smoke or the excavation of land, as  
stipulated in Article 6, shall be prescribed in the ministerial ordinance. 

（鉱害の防止） 

第４０条 

1   粉塵、捨石、鉱滓、坑内水、廃水、騒音、振動、鉱煙又は土地の掘削などによる

鉱害の防止に関する保安ついて、鉱物事業権所有者が、第５条の規定により、講

じなければならない必要な措置は、省令で定める。 

2   粉塵、捨石、鉱滓、坑内水、廃水、騒音、振動、鉱煙又は土地の掘削などによる

鉱害の防止に関する保安ついて、鉱山労働者が、第６条の規定により守らなけれ

ばならない必要な事項は、省令で定める。 

  

（ឧបររណ៌ផលិត្សដ្នយសរបើច្បរនតអរគិសន）ី 

មារា៤១ 
១ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងឧបររណ៌ផលិត្សរបើសដ្នយច្បរនតអរគិសនី មាច ស់សិទធិការងារររ ៉ សោង
ាមការរំណត្ន់នមារាទី៥ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិាន រែលវធិានសនាះរត្ូវបានរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតី
របកាសរបស់ររសួង។ 
២ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងឧបររណ៌ផលិត្សរបើសដ្នយច្បរនតអរគិសនីរមមររររ ៉សោងាមការរំណត្់
ននមារាទី៦ ចំ្បនុច្បរែលរត្ូវរត្សោរពនូវចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់ងំសនាះ រែលចំ្បនុច្បទងំសនាះនឹងរត្ូវរំណត្់
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សដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
 (Electric equipment) 

Article 41 
1  The necessary measures to be taken by the concessionaire concerning safety with 

regard to electrical equipment, as stipulated in Article 5, shall be prescribed in the 
ministerial ordinance. 

2  The necessary items to be observed by mineworkers concerning safety with 
regard to electrical equipment, as stipulated in Article 6, shall be prescribed in the 
ministerial ordinance. 

（電気工作物） 

第４１条 

1  電気工作物に関する保安について、鉱物事業権所有者が、第５条の規定により、

講じなければならない必要な措置は、省令で定める。 

2  電気工作物に関する保安について、鉱山労働者が、第６条の規定により、守らな

ければならない必要な事項は、省令で定める。 

 
 （ផលូវសធវើែំសណើ រសៅរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែី និងទីររនលងសធវើការងារ） 

មារា៤២ 
១ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងផលូវសធវើែំសណើ រសៅការដ្នន នររស៉រកាមែី និងទីររនលងសធវើការងារ មាច ស់សិទធិ
ការងារររ ៉សោងាមការរំណត្ន់នមារាទី៥ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិាន រែលវធិានសនាះរត្ូវបានរំណត្់
សដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
២ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងផលូវសធវើែំសណើ រសៅការដ្នន នររស៉រកាមែី និងទីររនលងសធវើការងារ រមមររររ ៉
សោងាមការរំណត្ន់នមារាទី៦ ច្បំនុច្បរែលរត្ូវរត្សោរពនូវចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់ងំសនាះ រែលច្បំនុច្បទងំ
សនាះនឹងរត្ូវរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
 (Underground passage and work places) 

Article 42 
1  The necessary measures to be taken by the concessionaire concerning safety with 

regard to underground passages and work places in the mine, as stipulated in 
Article 5, shall be prescribed in the ministerial ordinance. 

2  The necessary items to be observed by mineworkers concerning safety with 
regard to underground passages and work places in the mine, as specified in 
Article 6, shall be prescribed in the ministerial ordinance. 

（坑内の通路及び作業場） 

第４２条 

1   坑内の通路及び作業場に関する保安について、鉱物事業権所有者が、第５条の規

定により、講じなければならない必要な措置は、省令で定める。 
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2   坑内の通路及び作業場に関する保安について、鉱山労働者が、第６条の規定によ

り、守らなければならない必要な事項は、省令で定める。 

 

 
（ខយល់ឆ្លងកាត្ ់និងឧសម័នសៅរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែ）ី 

មារា៤៣ 
១ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹង ខយល់ឆ្លងកាត្ ់ និងឧសម័នសៅការដ្នន នររស៉រកាមែី មាច ស់សិទធិការងារររ ៉
សោងាមការរំណត្ន់នមារាទី៥ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិាន រែលវធិានសនាះរត្ូវបានរំណត្ស់ដ្នយសស
ច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
២ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹង ខយល់ឆ្លងកាត្ ់ និងឧសម័នសៅការដ្នន នររស៉រកាមែី រមមររររ ៉សោងាម
ការរំណត្ន់នមារាទី៦ ចំ្បនុច្បរែលរត្ូវរត្សោរពនូវចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់ងំសនាះ រែលចំ្បនុច្បទងំសនាះនឹងរត្ូវ
រំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
 (Ventilation and mine gas) 

Article 43 
1  The necessary measures to be taken by the concessionaire concerning safety with 

regard to underground passages and work places in the mine, as stipulated in 
Article 5, shall be prescribed in the ministerial ordinance. 

2  The necessary items to be observed by mineworkers concerning safety with 
regard to underground passages and work places in the mine, as specified in 
Article 6, shall be prescribed in the ministerial ordinance.  

（通気及び坑内ガス） 

第４３条 

1   通気及び坑内ガスに関する保安について、鉱物事業権所有者が、第５条の規定に

より、講じなければならない必要な措置は、省令で定める。 

2   通気及び坑内ガスに関する保安について、鉱山労働者が、第６条の規定により、

守らなければならない必要な事項は、省令で定める。 

 
 

មារា៤៤ 
១ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការទបស់្ថា ត្ក់ារផទុះធូលីធយូងថ្មសៅរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែី មាច ស់សិទធិ
ការងារររ ៉ សោងាមការរំណត្ន់នមារាទី៥ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិាន រែលវធិានសនាះបានរំណត្់
សដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
២ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងការទបស់្ថា ត្ក់ារផទុះធូលីធយូងថ្មសៅរនុងការដ្នន នររស៉រកាមែី រមមររររ ៉
សោងាមការរំណត្ន់នមារាទី៦ ច្បំនុច្បរែលរត្ូវរត្សោរពនូវចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់ងំសនាះ រែលច្បំនុច្បទងំ
សនាះនឹងរត្ូវរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
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 (Coal dust explosions) 

Article 44 
1  The necessary measures to be taken by the concessionaire concerning safety with 

regard to coal dust explosions, as stipulated in Article 5, shall be prescribed in the 
ministerial ordinance. 

2  The necessary items to be observed by mineworkers concerning safety with 
regard to coal dust explosions, as stipulated in Article 6, shall be prescribed in the 
ministerial ordinance. 

 

（炭塵爆発） 

第４４条 

1     炭塵爆発に関する保安ついて、鉱物事業権所有者が、第５条の規定により、講

じなければならない必要な措置は、省令で定める。 

2    炭塵爆発に関する保安ついて、鉱山労働者が第６条の規定により守らなければ

ならない必要な事項は、省令で定める。  

 

 (ទីររនលងសធវើការសៅសរៅការដ្នន នររស៉រកាមែី） 

មារា៤៥ 
១ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងទីររនលងសធវើការងារសៅសរៅការដ្នន នររស៉រកាមែី មាច ស់សិទធិការងារររ ៉សោង
ាមការរំណត្ន់នមារាទី៥ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិាន រែលវធិានសនាះបានរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតី
របកាសរបស់ររសួង។ 
២ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងទីររនលងសធវើការងារសៅសរៅការដ្នន នររស៉រកាមែី រមមររររ ៉សោងាមការ
រំណត្ន់នមារាទី៦ ចំ្បនុច្បរែលរត្ូវរត្សោរពនូវចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់ងំសនាះ រែលចំ្បនុច្បទងំសនាះនឹងរត្ូវ
រំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
 (Work places on the ground) 

Article 45   
1  The necessary measures to be taken by the concessionaire concerning safety with 

regard to work places on the ground, as stipulated in Article 5, shall be prescribed 
in the ministerial ordinance. 

2  The necessary items to be observed by mineworkers concerning safety with 
regard to work places on the ground, as stipulated in Article 6, shall be prescribed 
in the ministerial ordinance. 

（坑外作業場） 

第４５条 

1   坑外作業場に関する保安について、鉱物事業権所有者が、第５条の規定により、

講じなければならない必要な措置は、省令で定める。 
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2   坑外作業場に関する保安について、鉱山労働者が、第６条の規定により、守らな

ければならない必要な事項は、省令で定める。   

 

（ស្ថរធាតុ្ពុល ） 

មារា៤៦ 
១ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងស្ថរធាតុ្ពុល  មាច ស់សិទធិការងារររ ៉ សោងាមការរំណត្ន់នមារាទី៥ 
ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ោត្វ់ធិានរែលវធិានសនាះបានរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួង។ 
២ សតីពីសុវត្ថិភាពទរទ់ងនឹងស្ថរធាតុ្ពុល  រមមររររ ៉សោងាមការរំណត្ន់នមារាទី៦ ច្បំនុច្បរែល
រត្ូវរត្សោរពនូវចំ្បនុច្បោបំាច្បទ់ងំសនាះ រែលចំ្បនុច្បទងំសនាះនឹងរត្ូវរំណត្ស់ដ្នយសសច្បរតីរបកាសរបស់
ររសួង។ 
 (Toxic substances) 

Article 46 
1  The necessary measures to be taken by the concessionaire concerning safety with 

regard to work places on the ground, as stipulated in Article 5, shall be prescribed 
in the ministerial ordinance. 

2  The necessary items to be observed by mineworkers concerning safety with 
regard to work places on the ground, as stipulated in Article 6, shall be prescribed 
in the ministerial ordinance. 

（毒劇物） 

第４６条 

1   毒劇物に関する保安について、鉱物事業権所有者が、第５条の規定により、講じ

なければならない必要な措置は、省令で定める。 

2    毒劇物に関する保安について、鉱山労働者が、第６条の規定により、守らなけ

ればならない必要な事項は、省令で定める。   

 
（ការសរបើែីសៅសពលមានអសនន） 

មារា៤៧  

１  មាច ស់សិទធការងារររ ៉សៅសពលមានភាពោបំាច្បសំ់រាបទ់បស់្ថា ត្នូ់វភាពសរោះថ្នន ររ់ែលនឹងឈានមរ
ែល់រនុងសពលែខ៏លីខាងមុខរែលទរទ់ងនឹងសុវត្ថិភាព សរកាយពីទទួលបានការអនុញ្ញា ត្ពីសំណាររ់ែនម
ន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉អាច្បចូ្បលសរបើរបាស់ែីអនរែន៏ទបានភាល ម ឬរនុងរយៈសពលខលីណាមយួ បាន។ 

２  រនុងររណីននចំ្បនុច្បខាងមុន មាច ស់សិទធការងារររ ៉ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្ផតល់ែំណឹងែល់មាច ស់សនាះពីសោល
បំណងននការសរបើរបាស់ែីសនាះ។ 

３ សោងាមការរំណត្ន់នច្បំនុច្ប1 អនររែលច្បងស់របើរបាស់ែីសនាះ ឬចូ្បលសៅរនុងែីអនរែន៏ទ ោបំាច្បរ់ត្ូវ
រត្កានភ់ាា បជ់ាមយួនឹងលិខិត្អនុញ្ញា ត្ពីសំណាររ់ែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉សហើយសៅសពលមានការ
សសនើសំុឲ្យបងាា ញសដ្នយមាច ស់ែី ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្បងាា ញនូវលិខិត្អនុញ្ញា ត្សនាះ។ 
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４  សោងាមការរំណត្ន់នច្បំនុច្ប1 អនរបានសរបើរបាស់ែីសនាះរនុងរយៈសពលខលី ឬបានចូ្បលរនុងែីសនាះ 
ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្បងសំ់ណងចំ្បសាះការខូច្បរែលបានសរើត្មានាមរយៈការសរបើរបាស់ សដ្នយាមតំ្នលទី
ផារ។ 
 (Use of land in emergencies) 

Article 47 
1  When it necessary to prevent imminent danger, a concessionaire can – with the 

permission of the minister in charge of mineral sector – enter onto a third party’s 
land, or use that land temporarily. 

2  In the case stipulated in the previous paragraph, the concessionaire shall 
immediately inform the owner of the land, accordingly. 

3  If a person enters or uses another person’s land as stipulated in Paragraph 1, that 
person shall carry documents to prove that the minister’s permission has been 
granted, and have to produce those documents if requested by the landowner. 

4  If, as stipulated in Paragraph 1, land belonging to another person is entered onto 
or used temporarily, any loss or damages incurred shall be compensated for at 
current value.  

 

 

（緊急土地使用） 

第４７条  

１ 鉱物事業権所有者は、保安に関する急迫の危険を防ぐため必要があるときは、鉱

物部門を所管する大臣の許可を受けて、直ちに他人の土地に立ち入り、又は一時こ

れを使用することができる。 

２ 前項の場合には、鉱物事業権所有者は、すみやかにその旨をその土地の占有者に

通知しなければならない。 

３ 第一項の規定により、他人の土地に立ち入り、又はこれを使用しようとする者は、

鉱物部門を所管する大臣の許可を受けたことを証する書面を携帯し、土地の占有者

の請求があったときは、これを呈示しなければならない。 

４ 第一項の規定により、他人の土地に立ち入り、又は一時これを使用した者は、時

価により、これによって生じた損失を補償しなければならない。 

  
ជំពូរ៣ ស្ថថ បន័អធិការរិច្បច 
（រច្បនាសមពន័ធអធិការរិច្បច） 

មារា៤៨  

សែើមបសីធវើការអនុវត្តនូវច្បាបស់នះ ដ្នររ់ច្បនាសមពន័ធអធិការរិច្បច សៅរនុងអរគនាយរដ្នន នធនធានររ ៉នន
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ររសួងររនិ៉ងថ្នមពល និងសៅរនុងមនទីររនិ៉ងថ្នមពលននបណាត សខត្តនានា។ 
 

Chapter Ⅲ Supervision authorities 

(Supervision) 

Article 48 
In order to enforce this law, the General Department of Mineral Resources shall be 
established in the Ministry of Mines and Energy, as a central government body, 
and the Department of Industry, Mines and Energy shall be established in 
provincial government institutions.  

第三章 監督機関 

（監督組織） 

第４８条  

この法律を施行するために、中央政府機関である鉱業・エネルギー省に鉱物資源

総局及び州政府機関には鉱業・エネルギー局を置く。 

 
 

（មន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ）៉ 

មារា៤៩  

１ បសងាើត្ឲ្យមានមន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉សៅរនុងអរគនាយរដ្នន នធនធានររ ៉ននររសួងររនិ៉ង   
    ថ្នមពល ។ 

 ２ មន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉រឺជាមន្តនតីជាអនរធាល បប់ានអនុវត្តការងារជាររ់សតងទរទ់ងនឹងរែន
បាលការងារររស៉លើសពី៣ឆ្ន  ំនិងជាអនរបានបញ្ចបរ់មមសិរារផនរមន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉
និងសដ្នយមានការោត្ា់ងំពីសំណាររ់ែនមន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ។៉ 
 (Mine safety inspectors) 

Article 49 
1  Mine safety inspectors shall be stationed in the General Department of Mineral Resources 

and the provincial Department of Industry, Mines and Energy.  
2  The mine safety inspector shall have at least 3 years’ practical experience in mine 

administration, shall have completed a training course in mine safety, and shall be 
appointed by the minister in charge of the mineral sector.        

 

（鉱山保安監督官） 

第４９条  

１ 鉱物資源総局及び鉱業・エネルギー局に鉱山保安監督官を置く。 

 ２ 鉱山保安監督官は、３年以上鉱山行政に関する実務に従事した者であって、且つ
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鉱山保安に関する研修を修了した者について、鉱物部門を所管する大臣が任命する。 

  

（សិទធិអំណាច្បននមន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ）៉ 

មារា៥០  

１ មន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉ សៅសពលមានភាពោបំាច្បស់លើការអធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន ន
ររ ៉អាច្បមានសិទធិចូ្បលសៅរនុងការដ្នន នររ ៉អាច្បមានសិទធិពិនិត្យនូវការងារទរទ់ងនឹងសុវត្ថិភាព ឬសសៀវសៅ
រំណត្ស់ហតុ្សតីអំពីស្ថថ នភាពននអោរ ឬអាច្បមានសិទធិសួរសំណួរែល់អនររែលារព់ន័ធបាន។ 

２ ររណីសួរសំណួរ ឬសធវើការពិនិត្យសោងាមរយៈការរំណត្ន់នចំ្បនុច្បមុនសដ្នយមន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិ
ភាពការដ្នន នររ ៉មន្តនតីសនាះចំ្បបាច្បរ់ត្ូវរត្កានភ់ាា បម់រជាមយួនូវលិខិត្សំោល់ខលួន និងសៅសពលមានការ
សំុបងាា ញពីសំណារអ់នររែលារព់ន័ធ ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្បងាា ញនូវលិខិត្សនាះ។ 

 (Jurisdiction of the mine safety inspector) 

Article 50 
1  The mine safety inspector has the power to enter a mine to inspect safety-related 

duties, facilities, records, documentation and other safety-related matters, as well 
as question the people concerned.  

2  When a mine safety inspector carries out the aforementioned inspection or 
questioning, the inspector shall carry identification and have to produce it if 
required.  

（鉱山保安監督官の権限） 

第５０条  

１ 鉱山保安監督官は、保安の監督上必要があるときは、鉱山に立ち入り、保安に関

する業務若しくは施設の状況若しくは帳簿、書類その他の物件を検査し、又は関係

人に対して質問することができる。 

２ 鉱山保安監督官が前項の規定により査察を行い、又は質問する場合は、その身分

を示す証票を携帯し、且つ、関係人の請求があるときは、これを呈示しなければな

らない。 

 

មារា៥១  

１  វធីិអនុវត្តននការសរបើរបាស់សភលើងឬរំឡងំម៉ូទរ័ វត្ថុធាតុ្ននរបសភទរសំសវ ឬការសរបើអោរផលិត្រមមសផេ
ងៗ អោរ ឧបររណ៌សំភារៈ ម៉ាសីុនរែលសរបើារព់ន័ធនឹងការងារររ ៉សៅសពលមានភាពសរោះថ្នន រនឹ់ង
សរើត្សឡើងរនុងសពលែខ៏លីទរទ់ងនឹងសុវត្ថិភាព និងមានបទសលមើសនឹងសសច្បរតីរបកាសសដ្នយអនុសោម
ាមច្បាបស់នះ  មន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉អាច្បមានសិទធិសរបើនូវសិទធិអំណាច្បរបស់អរគនាយរ
ននអរគនាយរដ្នន នធនធានររប៉ាន សដ្នយាមការរំណត្ន់នមារា២៥ននច្បាបស់នះ។ 

２ សៅសពលមានសរោះថ្នន រនឹ់ងសរើត្សឡើងរនុងសពលែខ៏លីទរទ់ងនឹងសុវត្ថិភាព សោងាមរយៈការបានជី
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ររជួលសៅខាងសរៅននតំ្បនរ់រស៉ដ្នយមាច ស់សិទធិការងារររ ៉មន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉អាច្បមាន
សិទធិសរបើនូវសិទធិអំណាច្បរបស់អរគនាយរននអរគនាយរដ្នន នធនធានររប៉ាន សដ្នយអនុសោមាមការ
រំណត្ន់នមារា២៦ននច្បាបស់នះ។ 

３ សៅសពលមានភាពោបំាច្បជ់ាបនាទ នសំ់រាបស់ធវើការជួយ សសន្តងាគ ះែល់ជនរងសរោះ មន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិ
ភាពការដ្នន នររ ៉អាច្បមានសិទធិសរបើនូវសិទធិអំណាច្បរបស់អរគនាយរននអរគនាយរដ្នន នធនធានររប៉ាន 
សដ្នយាមការរំណត្ន់នមារា២៧ននច្បាបស់នះ។ 

４ សតីអំពីការបញ្ញា សដ្នយមន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉អនុសោមាមការរំណត្ន់នចំ្បនុច្ប1 ច្បំនុច្ប
2 ច្បំនុច្ប 3 ាមការរំណត្ន់នមារា២៥ មារា២៦ មារា២៧ រឺោត្ទុ់រថ្នជាសរមមភាពរបស់អរគ
នាយរននអរគនាយរដ្នន នធនធានររ។៉ 

５  មន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉សោងាមការទទួលស្ថគ ល់ពីភាពសរោះថ្នន ររ់ែលអាច្បសរើត្
សឡើងរនុងសពលែខ៏លីខាងមុខាមលទធផលននការរត្ួត្ពិនិត្យ រនុងររណីបានោត្វ់ធិានការបញ្ញា ាមការ
រំណត្ន់នច្បំនុច្ប1, 2, 3 មុន ោបំាច្បរ់ត្ូវរត្រាយការណ៌ជាបនាទ ននូ់វការងារសនាះែល់អរគនាយរននអរគ
នាយរដ្នន នធនធានររ។៉ 

Article 51 
1  If a mine safety inspector recognizes that the use or handling of machinery, 

equipment, buildings, structures or other facilities, or the management of 
explosives, motive power or fires in mineral-related operations violate the law or 
ministerial ordinance regulations based on the law, or that there is an imminent 
safety risk, the inspector has the authority to carry out the duties of the director 
general of the General Department of Mineral Resources, as prescribed Article 25. 

2  If a mine safety inspector recognizes that there is an imminent safety risk due to 
excavation outside the concessionaire’s mining area, the inspector has the 
authority to carry out the duties of the director general of the General Department 
of Mineral Resources, as prescribed in Article 26. 

3  If there is a need for urgent rescue of a disaster victim, the mine safety inspector 
has the authority to carry out the duties of the director general of the General 
Department of Mineral Resources, as prescribed Article 27. 

4  The orders issued by the mine safety inspector as prescribed in paragraphs 1 to 3 
inclusive, shall be regarded as orders issued by the director general in accordance 
with Article 25 to 27 inclusive. 

5  When the mine safety inspector issues orders to the concessionaire as a result of 
safety risks being recognized, as prescribed in the previous paragraphs 1 to 3 
inclusive, the inspector shall promptly report the details of the orders to the 
director general of the General Department of Mineral Resources. 
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第５１条  

１ 鉱物事業に使用する機械、器具、建設物、工作物その他の施設の使用又は火薬類

その他の材料、動力若しくは火気の取扱その他の実施の方法が、この法律又はこの

法律に基づく省令に違反し、且つ、保安に関し急迫の危険があるときは、鉱山保安

監督官は、第２５条に規定する鉱物資源総局長の権限を行うことができる。 

２ 鉱物事業権所有者が鉱区外に侵掘したことにより保安に関し急迫の危険がある

ときは、鉱山保安監督官は、第２６条に規定する鉱物資源総局長の権限を行うこと

ができる。 

３ 被災者を救出するため緊急の必要があるときは、鉱山保安監督官は、第２７条に

規定する鉱物資源総局長の権限を行うことができる。 

4 第１項、第２項又は第３項の規定に基づく鉱山保安監督官による命令については、

鉱物資源総局長が第２５条、第２６条及び第２７条の規定によりしたものとみなす。 

5 鉱山保安監督官は、鉱山への査察の結果、急迫の危険が認められたことにより、

前第１項から第３項に規定される命令の措置を講じた場合、すみやかに鉱物資源総

局長にその報告を行うものとする。 

   

 

（ការរាយការណ៌ច្បំសាះអរគនាយរននអរគនាយរដ្នន នធនធានររ។៉ល។） 

មារា៥២  

１ សៅសពលមានសរោះថ្នន រស់រច្បើន ឬសរើត្សឡើងនូវសរោះថ្នន រ ់និងមានភាពជាររ់សតងននបទសលមើសនឹងសស
ច្បរតីរបកាសរបស់ររសួងសដ្នយអនុសោមាមច្បាបឬ់ច្បាបស់នះ សៅរនុងការដ្នន នររ ៉រមមររររអ៉ាច្បមាន
សិទធិរាយការណ៌ែល់មន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉ឬអរគនាយរននអរគនាយរដ្នន នធនធានររ ៉បា
ន។ 

２  មាច ស់សិទធិការងារររ ៉មនិអាច្បសធវើការបញ្ឈបក់ារងារ ឬសធវើ ឲ្យរមមររររ ៉មនិមានផលរបសោជន ៌
សដ្នយស្ថររត្ោត្ប់ានយរសរឿងទងំសនាះមររាយការណ៌ បានសឡើយ។  

(Claims by mineworkers)  

Article 52  
1  If there is a violation of the Law or ministerial ordinance regulations based on the 

law, or if damage occurs or there is a risk of such damage occurring, a 
mineworker may declare such facts to the director general of General Department 
of Mineral Resources or the mine safety inspector. 

2  The concessionaire shall not dismiss a mineworker or deal with the worker 
unfairly as a result of a claim prescribed in the previous paragraph being made. 

（鉱物資源総局長等に対する申告） 

第５２条  

１ 鉱山においてこの法律又はこの法律に基づく省令に違反する事実があり、且つ、
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危害を生じ、又はそのおそれが多いときは、鉱山労働者は鉱物資源総局長又は鉱山

保安監督官に申告することができる。 

２ 鉱物事業権所有者は前項の申告をしたことを理由として、鉱山労働者に対して解

雇その他不利益な取扱をしてはならない。 

 
（ររុមរបឹរាសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ）៉ 
មារា៥៣  

ររុមរបឹរាសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉នឹងរត្ូវដ្នរស់ៅរនុងររសួងររនិ៉ងថ្នមពល។ 
 (Mine Safety Council) 

Article 53  

A Mine Safety Council shall be established in the Ministry of Mines and Energy. 
（鉱山保安協議会） 

第５３条  

鉱業・エネルギー省に鉱山保安協議会を置く。 

 

 
មារា៥៤  

ររុមរបឹរាសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉សោងាមការរំណត្រ់បស់ររសួង ទទួលការពិភារាពីសំណាររ់ែន
មន្តនតីទទួលបនទុរការងារររ ៉និងសធវើការពិភារារស្ថវរជាវសតីអំពីចំ្បនុច្បសំខាន់ៗ រែលទរទ់ងនឹងសុវត្ថិភា
ព។ 

Article 54 

The Mine Safety Council shall investigate and deliberate important matters of 
mine safety on consultation with the minister in charge of the mineral sector, as 
prescribed by the ministerial ordinance.   

第５４条  

 鉱山保安協議会は、省令の定めるところにより、鉱物部門を所管する大臣の諮問

を受けて、保安に関する重要事項について調査審議する。 

 

មារា៥៥  

１ សមាជិរននររុមរបឹរាសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉រឺជាអនរមានចំ្បសណះែឹងនិងមានបទពិសស្ថធន ៌សតីពីអនរ
ត្ំណាងឲ្យមាច ស់សិទធិការងារររនិ៉ងអនរតំ្ណំាងឲ្យរមមររររ ៉រឺរត្ូវរត្ងាងំសដ្នយរែនមន្តនតីទទួលបនទុរ
ការងារររ។៉ 

２ ររុមរបឹរាសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉រត្ូវមានរបធាន១រូប ជាសមាជិរររុមរបឹរាអនរមានចំ្បសណះែឹងនិង
បទពិសស្ថធន ៌សហើយរត្ូវបានសរជើសាងំសដ្នយសមាជិរររុមរបឹរា។ 

３ ររុមរបឹរាសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉នឹងមានស្ថខា សដ្នយសឆ្លើយត្បសៅាមភាពោបំាច្ប។់ 
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Article 55 
1  The Mine Safety Council members shall have an academic background, represent 

both the concessionaire and the mineworkers, and shall be appointed by the 
minister in charge of the mineral sector. 

2  The council shall be chaired by a person selected from among the members with 
academic backgrounds. 

3  The council shall establish subcommittees if deemed necessary.  
第５５条  

１ 鉱山保安協議会の委員は、学識経験のある者、鉱物事業権所有者を代表する者及

び鉱山労働者を代表する者について、鉱物部門を所管する大臣が任命する。 

２ 鉱山保安協議会には、会長を置き、学識経験のある者である委員のうちから、委

員が選任する。 

３ 鉱山保安協議会には、必要に応じて部会を置くことができる。 

 

（ទីររនលងសធវើរមមសិរាសតីពីសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ）៉ 

មារា៥៦  

１  ដ្នរទី់ររនលងសធវើរមមសិរាសតីពីរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉សៅរនុងររសួងររនិ៉ងថ្នមពល សដ្នយអរគ
នាយរដ្នន នធនធានររជ៉ាអនរអនុវត្តការងារសនះ។        
 ２  ទីររនលងសធវើរមមសិរារសតីពីសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉រឺការអនុវត្តរមមសិរានូវការងារជាររ់សតងទរទ់ង
នឹងសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ ៉សែើមបសីធវើការបណតុ ះបណាត លែល់អនរបសច្បចរសទសសុវត្ថិភាពការដ្នន នររនិ៉ងមន្តនតី
អធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ។៉ 

(Mine Safety Training Center) 
Article 56  

1  Ministry of Mines and Energy establishes the Mine safety Training to be managed 
by the General Department of Mineral Resources.    

2  The training center shall nurture technical mine safety personnel and potential 
mine safety inspectors by means of practical training in mine safety.   

（鉱山保安研修所） 

第５６条  

１ 鉱業・エネルギー省は、鉱山保安研修所を設置し、鉱物資源総局はその運営を行

う。 

 ２ 鉱山保安研修所では、鉱山保安技術者及び鉱山保安監督官の候補者を養成するた

め、鉱山保安に関する実務研修を行う。 
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（ឯរស្ថរជំនួយៈ ជំពូរ៤ ការផារពិនយ័）  

មារា៥៧  

ចំ្បសាះបុរគលណារែលអនុវត្តចំ្បនឹងចំ្បនុច្បនីមយួៗខាងសរកាម នឹងមានការពិនយ័ចំ្បនួនទឹររបារស់រកាម
៣,០០០ែុោល  ឬជាបព់នធធនាោរចំ្បនួនសរកាម៣ឆ្ន ៖ំ 
១ បុរគលណារែលបានសលមើសនឹងការរំណត្ន់នមារា៣០-១ ឬ មារា៣០-៤។  
២ បុរគលណារែលបានសលមើសនឹងការរពមាន ឬបទបញ្ញា  សោងាមរយៈាមការរំណត្ន់នមារា    
     ៨-២ មារា២៣ មារា២៤ មារា២៥ មារា២៦ មារា២៧ មារា២៨-១ ឬ មារា៣០-៣។ 

Chapter IV Penal Provisions (Reference) 
Article 57  

Parties to which any of the following subsections apply shall be punishable by 
imprisonment of no more than three years, or a fine of no more than 300,000 yen. 
1  Parties that violate the provisions of Article 30, paragraphs 1 or 4. 
2  Parties that violate an order or penalty according to the provisions of Article 8, 

Paragraph 2; Articles 23, 24, 25, 26 or 27; Article 28, Paragraph 1 or Article 
30, Paragraph 3. 

（参考：第四章 罰 則）  

第５７条  

次の各号の一に該当する者は、三年以下の懲役又は三十万円以下の罰金に処する。 

一 第３０条第１項又は同第４項の規定に違反した者 

二 第８条第２項、第２３条、第２４条、第２５条、第２６条、第２７条、第２８

条第１項又は第３０条第３項の規定による命令又は処分に違反した者 

 

មារា៥៨  

ចំ្បសាះបុរគលណារែលអនុវត្តចំ្បចំ្បនុច្បនីមយួៗខាងសរកាម នឹងមានការពិនយ័ចំ្បនួនទឹររបារស់រកាម
១,០០០ែុោល  ឬជាបព់នធធនាោរចំ្បនួនសរកាម១ឆ្ន ៖ំ 
១ បុរគលណារែលបាន ឲ្យរមមររររស៉ធវើការ រែលសលមើសនឹងការរំហិត្ននមារា៧-២។ 
២ បុរគលណារែលបានសលមើសនឹងការរំណត្ន់នមារា៨-១ មារា៩-១ មារា១១-១ មារា១៣- 
     ១ ឬ មារា១៣-៤, មារា១៦-១ ឬមារា៥២-២។ 
៣ បុរគលណារែលបានរាយការណ៌ភូត្រុហរ ឬ មនិបានរាយការណ៌នូវអវីរែលសលមើសនឹងការរំណត្ ់
ននមារា៩-៣ មារា២២-១ មារា៣១-១ ឬ មារា៣១-២។ 

៤ បុរគលណារែលបានសលមើសនឹងការរពមាន ឬបទបញ្ញា  សោងាមរយៈការនឹងការរំណត្ន់នមារា
៩-៤ មារា១១-៤ មារា១៤-១ ឬមារា២២-២។     

៥ បុរគលណារែលសលមើសនឹងសសច្បរតីរបកាសរបស់ររសួងសោងាមរយៈការរំណត្ន់នមារា៦ 
៣៤ មារា៣៥ មារា៣៦ មារា៣៧ មារា៣៨ មារា៣៩ មារា៤០ មារា៤១ មារា៤២ 
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មារា៤៣ មារា៤៤ មារា៤៥ ឬ មារា៤៦។ បុរគលណាមនិោត្វ់ធិានការាមការរំណត្ន់ន
មារា៥ ឬមនិសោរពាមចំ្បនុច្បរែលរំណត្ស់ៅមារា៦។ 

Article 58 
Parties to which any of the following subsections apply shall be punishable by 
imprisonment of no more than one year, or a fine of no more than 150,000 yen. 
1  Parties that employ a mineworker to do tasks that violate restrictions 

according to the provisions of Article 7, Paragraph 2. 
2  Parties that violate the provisions of Article 8, Paragraph 1; Article 9, 

Paragraph 1; Article 11, Paragraph 1; Article 13, paragraphs 1 or 4; Article 16, 
Paragraph 1 or Article 52, Paragraph 2. 

3  Parties that violate, fail to submit notifications for, or make false notifications 
regarding the provisions of Article 9, Paragraph 3; Article 22, Paragraph 1; 
Article 31, Paragraph 3; Article 31, Paragraph 2. 

4  Parties that violate orders or penalties according to the provisions of Article 9, 
Paragraph 4; Article 11, Paragraph 4; Article 14, Paragraph 1; or Article 22, 
Paragraph 2. 

5  Parties that violate the ministerial ordinances according to the provisions of 
articles 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45 or 46; those who fail to 
carry out measures prescribed in Article 5; and those who violate the 
provisions of Article 6. 

第５８条  

次の各号に一に該当する者は、一年以下の懲役又は十万円以下の罰金に処する。 

一 第７条第２項の制限に違反して鉱山労働者を就業させた者 

二 第８条第１項、第９条第１項、第１１条第１項、第１３条第１項若しくは第４

項、第１６条第１項又は第５２条第２項の規定に違反した者 

三 第９条第３項、第２２条第１項、第３１条第１項若しくは第３１条第２項の規

定に違反して届出をせず、又は虚偽の届出をした者 

四 第９条第４項、第１１条第４項、第１４条第１項又は第２２条第２項の規定に

よる命令又は処分に違反した者 

五 第３４条、第３５条、第３６条、第３７条、第３８条、第３９条、第４０条、

第４１条、第４２条、第４３条、第４４条、第４５条又は第４６条の規定によ

る省令に違反して、第５条に定める措置を講ぜず、又は第６条に定める事項を

守らない者 

 

មារា៥៩  

ចំ្បសាះបុរគលណារែលអនុវត្តចំ្បនឹងចំ្បនុច្បនីមយួៗខាងសរកាម នឹងមានការពិនយ័ជាចំ្បនួនទឹររបារ់
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សរកាម៥០០ែុោល ៖ 
 ១ បុរគលណារែលបានសលមើសនឹងការរំណត្ន់នមារា៧-១ មារា២១-១ មារា២១-២ ឬមារា
៣៣-១។ 

        ២ បុរគលណារែលបានរាយការណ៌ភូត្រុហរ ឬមនិបានរាយការណ៌នូវអវីរែលសលមើសនឹងការរំណត្់  
       ននមារា៩-៥ ឬមារា៣២-២។  

        ៣ បុរគលណារែលបានរាយការណ៌ភូត្រុហរ ឬមនិបានរាយការណ៌នូវអវីរែលសលមើសនឹងការរំណត្់  
       ននមារា៣២-១។ 
 ៤  បុរគលណាមនិមានលិខិត្សំោល់ខលួនកានម់រជាមយួ រែលសលមើសនឹងការរំណត្ន់នមារា៤៧-៣ 
ឬមនិបានបងាា ញនូវលិខិត្សនាះាមការសសនើសំុឲ្យបងាា ញ។ 

 ៥ បុរគលណាមនិរពមទទួលការរត្ួត្ពិនិត្យ បងា ឲ្យមានឧបសរគ សរច្បសវស ឬមនិច្បងស់ឆ្លើយនឹងសំណួរ
របស់មន្តនតីអធិការរិច្បចសុវត្ថិភាពការដ្នន នររ។៉ 

Article 59 
Parties to which any of the following subsections apply shall be punishable by a 
fine of no more than 50,000 yen. 
1  Parties that violate the provisions of Article 7, Paragraph 1; Article 21, 

paragraphs 1 or 2; Article 33, Paragraph 1. 
2  Parties that violate, fail to submit notifications for, or make false notifications 

regarding the provision of Article 9, Paragraph 5 or Article 32, Paragraph 2. 
3  Parties that violate, fail to submit notifications for, or make false notifications 

regarding the provisions of Article 32, Paragraph 1. 
4  Parties that fail to carry or produce documented proof of permission, in 

violation of the provisions of Article 47, Paragraph 3. 
5  Parties that refuse to allow, interfere with or evade on-site inspections, 

prescribed in Article 50, Paragraph 1, or those who fail to respond to 
questioning by a mine safety inspector. 

第５９条  

次の各号の一に該当する者は、五万円以下の罰金に処する。 

一 第７条第１項、第２１条第１項、同第２項又は第３３条第１項の規定に違反し

た者 

二 第９条第５項又は第３２条第２項の規定に違反して届出をせず、又は虚偽の届

出をした者 

三 第３２条第１項の規定による報告をせず、又は虚偽の報告をした者 

四 第４７条第３項の規定に違反して書面を携帯せず、又はこれを呈示しなかった

者 

五 第５０条第１項の規定による鉱山保安監督官による査察を拒み、妨げ、若しく
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は忌避し、又は質問に対して陳述をしなかった者。 

 

មារា៦០  

អនររែលអនុវត្តការងារររា៉មការរំណត្ន់នមារា២២-១ននច្បាបស់នះ ឬអនររត្ូវបានមាច ស់សិទធិ
ការងារររស៉របើ ទរទ់ងនឹងការងាររបស់មាច ស់សិទធិការងារររ ៉សៅសពលមានបទសលមើសននមារា៣មុន សរៅ
ពីការពិនយ័ែល់ស្ថមុខីលួនរែលរបរពឹត្ត នឹងមានការពិនយ័ជាទឹររបារស់ៅាមមារានីមយួៗ ចំ្បសាះ
មាច ស់សិទធការងារររផ៉ងរែរ។ 

Article 60  
If an employee of the concessionaire or a contractor, as prescribed in Article 22, 
Paragraph 1 of this law, violates the provisions while carrying out the 
concessionaire’s duties, as prescribed in articles 57 to 59 inclusive, the respective 
punishment shall apply to not only the violator, but also the concessionaire. 

第６０条  

鉱物事業権所有者の使用人又は本法第２２条第１項に規定する従業者が、鉱物事

業権所有者の業務に関し、前三条の違反行為をしたときは、行為者を罰する外、鉱

物事業権所有者に対して各本条の罰金刑を科する。  

 














































































































































































































	01（カ英日対照）カンボジア国鉱山保安法(原案)KH
	02鉱業法等周辺各国との対比表KH
	03カンボジアの鉱山保安規則第1条_第110条(第一段階)KH

